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ART. 1

Viz, jehoz konstrukce by mohla predstavovat nebezpedi, mize byt
sportovnimi komisafi vyloucen.

A vehicle, the construction of which is deemed to be dangerous, may
be excluded by the Stewards of the competition.

ART. 2

Pokud je néjaké zafizeni volitelné, musi byt namontovano v If a device is optional, it must be fitted in a way that complies with

souladu s predpisy. regulations.

Kamery: Cameras:

Pokud si soutéZici preje pouZit ve vozidle kamery, jejich instalace Should the competitor intend to use on-board cameras, their

musi splfiovat nasledujici poZadavky: installation must comply with the following requirements:

e Nesméji vystupovat nad povrch karoserie. e They must not protrude beyond the surface of the bodywork.

e V prostoru pro posadku jsou (v€etné upevnéni) zakdzané mezi e In the cockpit, they (including their mountings) are forbidden
svislou pfinou rovinou prochazejici bodem pfistrojové desky  between the vertical transverse plane through the rearmost point
nejvice vzadu a svislou pfitnou rovinou prochazejici bodem  of the dashboard and the vertical transverse plane of the rearmost
sedadel jezdce/spolujezdce nejvice vzadu. point of the driver/co-driver’s seats.

e Upevnéni se smi provddét pouze Sroubovanim, kovovou e Mountings must only be done by screwing, metal screw clamp,
Sroubovou svorkou, rychlosvorkou, kovovymi vlioZzkami (zakazano: express clamp, metal inserts (Forbidden: bonding, double-sided
lepeni, oboustranna paska, lepici materidl, pfisavky atd.) tape, adhesive material, suction devices, etc.).

e Upevnéni musi byt schopné odolat zpomaleni minimalné 25 g. e Mountings must be able to withstand a minimum deceleration of

e Musi byt instalovana pred technickymi prejimkami. 25g.

e Kamera nesmi brénit posadce ve vyhledu, jejimu vystoupeni nebo e It must be installed before the scrutineering.
vypro$téni z vozu v pfipadé nouze. e The camera must not hinder the crew's visibility, exit or extrication

in case of emergency.
ART. 3 POTRUBI A CERPADLA LINES AND PUMPS
3.1 Ochrana Protection

Palivové, olejové a brzdové potrubi mimo prostor pro posadku musi Fuel, oil and brake lines outside the cockpit must be protected

byt chranéno proti jakémukoli riziku poskozeni (kameny, koroze, against any risk of deterioration (stones, corrosion, mechanical

mechanické zlomeni atd.) a v prostoru pro posadku proti viem breakage, etc.) and against all risks of fire, of deterioration, or of the
rizikim poZéru, poskozeni nebo vystfiknuti kapalin. projection of fluids when in the cockpit.

PouZiti: Application:

Povinné, pokud potrubi prochazeji uvnitf vozu a obloZeni, kterd je Obligatory if the lines pass inside the vehicle and their protective

chrénila u sériového vozu, byla odstranéna. covering on the standard vehicle has been removed.

V pfipadé palivovych potrubi musi byt kovové casti, které jsou In the case of fuel lines, the metal parts which are isolated from the

izolované od $asi vozu nevodivymi dily, s nim elektricky spojené. shell of the car by non-conducting parts must be connected to it

electrically.
FIA SPORT - Technical Department 1/23 WMSC 19.03.2022

©2022-Fédération Internationale de I'Automobile-All rights reserved
Reproduction is prohibited unless FIA/ASN's prior written consent

Publikovdno / Published on 22.03.2022




Appendix J — Article 283

3.2

3.3

3.4

3.5

3.6

Specifikace a instalace

Povinné pouziti, pokud neni zachovana sériova montaz.
Potrubi chladici vody nebo mazaciho oleje musi byt mimo prostor
pro posadku, pokud nejsou soucasti topného okruhu.

MontdZ palivového potrubi, potrubi mazaciho oleje a potrubi

Specifications and installation

Obligatory application if the series fitting is not retained.
Lines containing cooling water and lubricating oil must be outside the
cockpit, except if part of the heating circuit.

The fittings of fuel lines, lubricating oil lines and of those containing

vedoucich hydraulickou kapalinu pod tlakem musi byt provedena v

hydraulic fluid under pressure must be manufactured according to

souladu s dale uvedenymi specifikacemi:

e Pokud jsou tato potrubi ohebna, musi mit zavitové, ohybaci
a/nebo samouzaviraci spojky a vnéjsi opleteni, odolné vici otéru a
plameni (nepodporuje hofeni).

e Minimalni tlak roztrieni méreny pfi minimalni provozni teploté
cini:

- 70 bar (1 000 psi) 135 °C (250 °F) pro palivova potrubi (kromé
pfipojeni ke vstfikovaélm a chladi¢i na zpétném okruhu do
nadrze)

- 70 bar (1 000 psi) 232 °C (450 °F) pro potrubi mazaciho oleje

- 280 bar (4 000 psi) 232 °C (450 °F) pro potrubi vedouci
hydraulickou kapalinu pod tlakem.

Pokud je tlak fungovani hydraulického systému vyssi nez 140 bar
(2 000 psi), tlak roztrzeni musi byt minimalné dvakrat vyssi.

Potrubi paliva a hydraulické kapaliny mohou prochazet prostorem
pro posadku, ale musi byt bez jakychkoli spojek, kromé predni a
zadni stény podle obr. 253-59 a 253-60, a kromé brzdového okruhu
a okruhu spojkové kapaliny (kromé T5).

S vyjimkou hlavnich brzdovych valcl a jejich nadrzi kapaliny je v
prostoru pro posadku zakazana jakakoli nadrz hydraulické kapaliny.

Pokud jsou néadrzky s brzdovou kapalinou v prostoru pro posadku,
musi byt fadné pripevnéné a zakryté ochranou, nepropoustéjici
kapaliny a plameny.

Skupina T2

Palivové potrubi musi byt nahrazeno potrubim leteckého typu, které
odpovida predpisim vyse.

Prichod téchto potrubi je libovolny.

Cloison
Bulkhead

Automatické uzavreni paliva

Doporucuje se, aby veskeré palivové potrubi jdouci do motoru a od
néj bylo vybaveno automatickymi uzaviracimi ventily, umisténymi
pfimo na palivové nadrzi, které automaticky uzaviraji veskeré
palivové potrubi pod tlakem, pokud u nékterého z potrubi
palivového systému doslo k roztrZzeni nebo k Uniku paliva.

Vsechna palivova Cerpadla musi fungovat pouze tehdy, jestlize se
motor otddi nebo pfi startovani.

Palivova Cerpadla a uzaviraci ventily musi byt mimo prostoru pro
posadku.

V prostoru pro posadku jsou povoleny pouze vstupy, vystupy a
potrubi uréené k vétrani tohoto prostoru.

Samouzaviraci rychlospojky mohou byt namontovany na vsech
potrubich kromé brzdového.

the specifications below:

e When flexible, these lines must have threaded, crimped and/or
self-sealing connectors and an outer braid resistant to abrasion
and flame (do not sustain combustion)

e The minimum burst pressure measured at a minimum operating
temperature is of:

- 70 bars (1000 psi) 135°C (250°F) for the fuel lines (except the
connections to the injectors and the cooling radiator on the
circuit returning to the tank)

70 bars (1000 psi) 232°C (450°F) for the lubricating oil lines

280 bars (4000 psi) 232°C (450°F) for the lines containing
hydraulic fluid under pressure.

If the operating pressure of the hydraulic system is greater than
140 bars (2000 psi), the burst pressure must be at least double
the operating pressure.

Lines containing fuel or hydraulic fluid may pass through the cockpit,
but without any connectors inside except on the front and rear
bulkheads according to Drawings 253-59 and 253-60, and on the
braking circuit and the clutch fluid circuit (except T5).

With the exception of the brake master cylinders and their fluid
tanks, any tank for hydraulic fluid is forbidden in the cockpit.

If in the cockpit, the brake fluid tanks must be securely fastened and
must be made from a fireproof material or be protected by a liquid-
and flame-proof cover.
Group T2
Fuel lines must be changed for fuel lines in compliance with the
prescriptions above.
The route of these lines is free.

. Cloison m

Bulkhead

| T

oo I S,

253-60

Automatic fuel cut-off

It is recommended that all fuel feed pipes going to the engine and
return pipes from the engine be provided with automatic cut-off
valves located directly on the fuel tank which automatically close all
the fuel lines under pressure if one of these lines in the fuel system
is fractured or leaks.

All the fuel pumps must only operate when the engine is running, or
during the starting process.

Fuel pumps and taps must be outside the cockpit.

Only the intakes, exits and lines for air for ventilating the cockpit are
allowed inside the cockpit.

Self-sealing fast connectors may be installed on all the lines
excepting the brake lines.
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ART. 4
4.1

4.2

ART. 5

ART. 6

6.1

6.1.1

Cloison
Bulkhead

253-59

BEZPECNOST SYSTEMU BRZDENI A RiZEN{
Brzdéni

Dvojity okruh ovlddany tymz pedalem:

Stlacenim pedalu musi byt bézné ovladana vsechna ¢tyfi kola. V
pripadé uniku na jakémkoli misté potrubi nebo jakékoli poruchy v
brzdném systému musi pedal dal ovladat minimalné dvé kola.

Vaz musi byt vybaven ovladanim ruéni brzdy, ktera ovlada brzdy
stejné ndpravy a je mechanicky nezavisla na hlavnim ovlddani brzd
vozu (hydraulickém nebo mechanickém).

Rizeni

Uzamykaci mechanismus volantu proti kradeZzi musi byt vyrazen
Z provozu.

Systém nastaveni sloupku fizeni musi byt zablokovany a nastaveni
musi byt moZné jen za pomoci naradi.

Volant

Na ochranu obli¢eje jezdce musi byt volant opatfen polstrovanim z
materialu CF45M (viz technicky list €. 17) o minimdlni tlou$tce 40 mm
na minimalni plose 20 000 mm? (200 cm?).

DODATECNA UCHYCENI

Na kazdé kapoté musi byt instalovdna nejméné dvé dodatecna
bezpecnostni uchyceni.
Toto ustanoveni se tyka také Cel, ale nikoli dvefi.

Plvodni zamky musi byt vyfazeny z ¢innosti nebo odstranény.

V pfipadé poufZiti plastovych prvki je tfeba kovové zesileni, které
zabrani vytrzeni.

Velké predméty prevdzené uvnitf vozu (nahradni kolo, skfifika s
naradim atd.) musi byt fadné upevnény.

BEZPECNOSTNI PASY

Je doporuéeno pouziti €¢l. 253-6, pouzivaného od 1. 1. 2023 (viz
posledni strany).

Bezpecnostni pasy

Pasy odpovidajici normé FIA 8853/98

Zakdzané.

Pasy odpovidajici normé FIA 8853-2016

Povinné.

Ve voze musi byt stale tolik noZ{i na pasy, kolik je ¢lent posadky.

Musi byt snadno pfistupné pro kazdého ¢lena posadky sediciho na
sedadle se zapnutymi pasy.

Pro zavody, zahrnujici prljezd na oteviené silnici, se doporucuje
systém rozepinani s tlacitkem.

ASN  mohou homologovat upeviiovaci body umisténé na
bezpecnostni konstrukci béhem jeji homologace pod podminkou, Ze
budou otestovany.

- Cloison -
Bulkhead

/\

R

253-60
SAFETY OF THE BRAKING AND STEERING SYSTEM
Braking

Double circuit operated by the same pedal:

The pedal must normally control all the wheels; in the event of a
leakage at any point of the brake system pipes or of any kind of
failure in the brake transmission system, the pedal must still control
at least two wheels.

The vehicle must be fitted with a handbrake system acting on the
brakes of one and the same axle and mechanically independent of
the main system (hydraulic or mechanical).

Steering

The locking system of the anti-theft steering lock must be rendered
inoperative.

The column adjusting system must be locked and must be operated
only with tools.

Steering wheel

A padding in the form of CF45M material (see technical list n°17),
with a minimum thickness of 40 mm, must be fitted on the steering
wheel over a minimum surface of 20 000 mm? (200 cm?) to protect
the driver’s face.

ADDITIONAL FASTENERS

At least two additional fasteners must be fitted for each of the
bonnet and boot lids.
This measure also applies to tailgates, but not to doors.

The original locking mechanisms must be rendered inoperative or
removed.

If plastic parts are used, metal reinforcements must be provided for,
to prevent wrenching.

Large objects carried on board the vehicle (such as the spare wheel,
tool kit, etc.) must be firmly fixed.

SAFETY HARNESSES

The use of Art. 253-6 applicable as from 01.01.2023 is recommended
(see last pages).

Safety harnesses

Harnesses in compliance with FIA 8853/98 standard
Forbidden.

Harnesses in compliance with FIA 8853-2016 standard
Compulsory.

As many belt cutters as crew members must be carried on board at
all times.

They must be easily accessible for each crew member when seated
with their harnesses fastened.

Furthermore, it is recommended that for competitions which include
public road sections, the harnesses be equipped with push-button
release systems.

The ASNs may homologate mounting points on the safety cage when
this cage is being homologated, on condition that they are tested.
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6.2

Instalace

Je zakazano pfipeviiovat bezpecnostni pasy k sedadliim nebo jejich
drzakam.

Pfednostné musi byt vyuZito upevriovacich bodl pouZitych u
sériovych vozl (skupina T2 a T5).

Neni-li montaz na sériové body moznd, mohou byt na skeletu nebo
Sasi nebo v kabiné vytvoreny nové upeviiovaci body. Ramenni pasy
musi mit kazdy svij upeviiovaci bod, umistény co nejvice vzadu.

Je tfeba zabrdnit opotfebovavani past tfenim o ostré hrany.

Doporucené geometrické umisténi upevriovacich bodd je uvedeno
na obr. 253-61.

v
>=520mm &
&

Installation

It is prohibited for the safety harnesses to be anchored to the seats
or their supports.

The anchorage points of the series vehicle (Groups T2 and T5) must
be used.

If the installation on the series anchorage points is impossible, new
anchorage points must be installed on the shell or the chassis or the
cabin, a separate one for each strap the furthest rearward as possible
for the shoulder straps.

Care must be taken that the straps cannot be damaged through
chafing against sharp edges.

The recommended geometrical locations of the anchorage points
are shown in Drawing 253-61.

253-61

Ramenni pasy musi sméfovat dozadu a doll a nesmi byt
namontovany tak, aby sviraly uUhel vétsi nez 45° vzhledem k
vodorovné roviné. Od horniho okraje opéradla (20° od ramen jezdce
v T5) se nedoporucuje prekrocit 10°.

Maximalni Uhly vzhledem k ose sedadla jsou 20° divergentni nebo
konvergentni (méfeni ve vodorovném primétu).

Pokud je to mozné, mél by byt pouZit plvodni upeviovaci bod,
namontovany vyrobcem vozidla na sloupek C.

Upevriovaci body svirajici s vodorovnou rovinou vétsi thel nesméji
byt pouZzity.

Pokud neni moZné namontovat pdsy na sériové upevnovaci body,
ramenni pasy lze upevnit nebo uchytit na zadni pficnou vzpéru,
pripevnénou na konstrukci nebo na horni upevriovaci body prednich
pasa.

Ramenni pasy mohou byt také pfipevnény k bezpecnostni konstrukci
nebo na distanéni ty¢ pomoci oka, nebo byt pfipevnény na horni
upeviiovaci body zadnich past, nebo se opirat ¢i byt pfipevnény na
pficnou vzpéru, pfivafenou mezi zadni vzpéry konstrukce (viz obr.
253-66) nebo na pricné trubkové vyztuze podle obr. 253-18, 253-
18B, 253-26, 253-27, 253-28, 253-28B nebo 253-30.

In the downwards direction, the shoulder straps must be directed
towards the rear, and must be installed in such a way that they do
not make an angle of more than 45° to the horizontal from the upper
rim of the backrest (20° from the driver's shoulders in T5), although
it is recommended that this angle does not exceed 10°.

The maximum angles in relation to the centreline of the seat are 20°
divergent or convergent (measurement in horizontal projection).

If possible, the anchorage points originally mounted by the vehicle
manufacturer on the C-pillar must be used.

Anchorage points creating a higher angle to the horizontal must not
be used.

If mounting on the series anchorages is impossible, the shoulder
straps may be fixed or leaning on a rear transverse tube fixed to the
cage or to the top anchorage points of the front belts.

The shoulder straps may also be fixed to the safety cage or to a
reinforcement bar by means of a loop and may also be fixed to the
top anchorage points of the rear belts or be fixed or leaning on a
transverse reinforcement welded between the backstays of the cage
(see Drawing 253-66) or on transverse tubular reinforcements
according to Drawings 253-18, 253-18B, 253-26, 253-27, 253-28,
253-28B, or 253-30.

253-18B

A

253-28B
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253-30

® trous de montage pour harnais
mounting holes for harness

253-66

V_tomto pripadé pouZiti pficné vzpéry musi splfiovat ndsledujici

In this case, the use of a transverse reinforcement is subject to the

PFicna vzpéra musi byt bezesva trubka o minimalnich rozmérech
38 x 2,5 nebo 40 x 2 mm z uhlikové oceli tazené za studena,
minimalni pevnost v tahu 350 N/mm?.

Vyska této vzpéry musi byt takovd, aby ramenni pasy smérem
dozadu smérovaly od horniho okraje opéradla (nebo ramen jezdce
v T5) dolt pod dhlem mezi 10° a 45° (20° v T5) vzhledem k
vodorovné roviné. Doporucuje se uhel 10°.

Bederni a stehenni pasy nesméji prochazet nad bokem sedadla, ale
skrz sedadlo tak, aby na co nejvétsi plose obepinaly panevni
krajinu.

Bederni pasy musi byt umistény presné v prohlubni mezi hranou
panve a horni ¢asti stehna a nesméji zasahovat do brisni krajiny.
Upevnéni pasti pomoci oka a Sroubového spoje je povoleno, ale ve
druhém pfipadé je tfeba pro kazdy upevriovaci bod privafit vlozku
(rozméry viz obr. 253-67).

following conditions:

e The transverse reinforcement must be a tube measuring at least
38 mm x 2.5 mm or 40 mm x 2 mm, made from cold drawn
seamless carbon steel, with a minimum tensile strength of
350 N/mm?

The height of this reinforcement must be such that the shoulder
straps, towards the rear, are directed downwards with an angle of
between 10° and 45° (20° in T5) to the horizontal from the rim of
the backrest (or the driver's shoulders in T5), an angle of 10° being
recommended

The lap and crotch straps must not pass over the sides of the seat
but through the seat, in order to wrap and hold the pelvic region
over the greatest possible surface.

The lap straps must fit tightly in the bend between the pelvic crest
and the upper thigh. Under no conditions must they be worn over
the region of the abdomen

The straps may be attached by looping or by screws, but in the
latter case an insert must be welded for each mounting point (see
Drawing 253-67 for the dimensions).

50mm

12.50mm=— 1T —"

7/16 UNF

253-67

Tyto vlozky musi byt umistény ve vzpére a pasy k nim musi byt
pfipevnény pomoci Sroubl M12 8.8 (norma ISO, minimum) nebo
7/16 UNF.

Kazdy upeviovaci bod musi byt schopen odolat zatizeni 1 470 daN
nebo 720 daN pro stehenni pasy.

V pfipadé upevnéni pro dva pasy (zakazdno pro ramenni pasy) se
toto zatiZeni rovna souctu obou pozZadovanych zatizeni.

Pro kazdy nové vytvoreny upevriovaci bod musi byt pouZita ocelova
vyztuzna desti¢ka o minimalni ploe 40 cm2 a tloustce minimalné 3
mm.

These inserts must be positioned in the reinforcement tube and the
straps must attached to them using bolts of M12 8.8 (ISO standard,
minimum) or 7/16 UNF specification.

Each anchorage point must be able to withstand a load of 1470 daN,
or 720 daN for the crotch straps.

In the case of one anchorage point for two straps (prohibited for
shoulder straps), the load considered must be equal to the sum of
the required loads.

For each new anchorage point created a steel reinforcement plate
with a surface area of at least 40 cm? and a thickness of at least 3 mm
must be used.
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Principy upevnéni na 3asi/karosérii:

1) V8eobecny systém upevnéni: viz obr. 253-62.

Principles of mounting to the chassis / monocoque:

1) General mounting system : Drawing 253-62.

Il est préférable que le
boulon trovaille en cisaillement
et non en traction

The bolt should preferably
work in shearing stress
and not in traction

Plaque de renfort en acier, fixée ‘

ou chassis de la voiture
Steel reinforcing plote fixed
10 the car's chassis

253-62

2) Systém upevnéni pro ramenni pdsy: viz obr. 253-63.

2) Shoulder strap mounting : Drawing 253-63.

ploque fixée ou chdssis de lo voiture et renforcée

2N
de I'autre c6té par une plaque de renfort /S

plate fixed to the chassis and strenghened
by a reinforced plate on the ather side

\/

@*

253-63

3) Systém upevnéni stehenniho pdsu: viz obr. 253-64.

plaque de renfort fixée au chéssis de la voiture
reinforcing plate fixed to the car’s chassis

3) Crotch strap mounting : Drawing 253-64.

253-64

Kotevni body k $asi/karoserii homologované ASN

Mohou byt pouzity.

Jejich koncepce je libovolna.

Osvédceni o homologaci musi potvrzovat, Ze jejich odolnost
odpovida ¢l. 283-6, ktery bude v platnosti od 1. 1. 2023, a musi
uvadét normu FIA, podle které byly bezpecnostni pdsy
homologované.

Toto musi byt prokazdno zkouskami statického zatiZzeni nebo
aritmetickym dlikazem (provedenymi spole¢nosti schvdlenou ASN,
nebo uvedenou v Technickém listu FIA €. 4 nebo €. 5).

V takovych pfipadech zatizeni musi Uroven zatiZzeni materiald u
namahanych dild vozu zlstat nizsi nez jejich prislusna mez pevnosti.

Po uvolnéni zatéZe navic nesmi dil vykazovat Zadnou strukturalni
poruchu.

Anchorage points to the chassis/monocoque homologated by ASNs

They may be used.

Their design is free.

The homologation certificate must attest that their resistance
complies with Art. 283-6 that will be applicable as from 01.01.2023,
and it must specify for which FIA standard the safety harnesses have
been homologated.

This must be demonstrated by static load tests or arithmetical proof
(carried out by a company approved by the ASN or included in FIA
Technical List n°4 or n°35 respectively).

Under these load cases, the stress level of materials of car
components under load must remain below their respective ultimate
tensile strength.

Furthermore, there should be no structural failure of any part once
the load is released.

6.3 PoufZiti Use
Bezpecnostni pas musi byt pouZit podle homologace bez zmény ¢i A safety harness must be used in its homologation configuration
odstranéni nékterych ¢asti a v souladu s pokyny vyrobce. without any modifications or removal of parts, and in conformity
with the manufacturer's instructions.
Uc¢innost a Zivotnost bezpecnostnich pasd pfimo souvisi se The effectiveness and longevity of safety harnesses are directly
zpUsobem instalace, pouZiti a udrzby. related to the manner in which they are installed, used and
maintained.
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ART. 7

7.1
7.1.1

Elastické prvky pfipojené k ramennim pastim jsou zakazany.

Pasy musi byt vyménény po kazdé vaznéjsi nehodé, pfi nafiznuti ¢i
rozedfeni nebo v pripadé zeslabeni pasu vlivem slunecniho zéfeni
nebo chemikalii.

Je tieba je také vyménit v pfipadé, Ze kovové ¢asti nebo spony jsou
zdeformované nebo zrezivélé.

Kazdy pas, ktery nefunguje dokonale, musi byt vyménén.
Pozndmka:

Je zakdzano kombinovat prvky rdznych pas(. Jsou povoleny pouze
kompletni sady tak, jak je dodava vyrobce.

HASICi PRISTROJE — HASICi SYSTEMY
Je zakdzano pouziti nasledujicich produktt: BCF, NAF.
Instalované systémy

Hasici systémy odpovidajici normé FIA 8865-2015 (Technicky list €.
52) jsou povinné.

Systém musi byt pouZzivan v souladu s pokyny vyrobce a Technickym
listem €. 52.

Skupina T1:

Pro vozy vybavené piepliiovanym benzinovym motorem musi byt
vyse uvedeny hasici systém doplnén dals$im systémem, ktery zajisti
dalsi kontrolu poZzaru v mistech, kde hrozi riziko vzniku pozaru (napf.
palivovd nadrz a vyfukové potrubi).

Tento doplrikovy systém musi odpovidat normé FIA 8865-2015
(Technicky list €. 52) a musi byt instalovan v souladu s nasledujicimi
podminkami:
o Neni povoleno nainstalovat jeho trysky do prostoru pro posadku
e Minimalné jedna jeho tryska musi byt instalovand v zéné palivové
nadrze
o Zbyvajici trysky museji byt nainstalované v zénach, kde hrozi velké
riziko pozaru
e Neni povoleno rozpraSovat v jednom prostoru dvé rGzné hasici
latky, kromé
i) pokud je hasici systém jiz homologovany s riznymi hasicimi
latkami ve stejném prostoru
nebo
i) pokud je to povoleno vyrobcem hasiciho pfistroje (v takovém
pfipadé musi soutézici predloZit prohlaseni od vyrobce hasiciho
pristroje)
Oba systémy se museji aktivovat soucasné stejnymi spinaci a musi
mit své vlastni elektronické skririky.

Pro vsechna ostatni vozidla je pouZiti druhého hasiciho systému
povoleno s vyhradou, Ze bude instalovdan za vySe uvedenych
podminek.

Kazda lahev hasiciho pfistroje musi byt odpovidajicim zplsobem

chranéna a musi byt umisténa:

® uvnitf rozvoru

e minimalné 300 mm od vnéjSich okraju karoserie ve vSech
vodorovnych smérech

® mimo prostor motoru s vnitfnim spalovanim ICE

Doporucuje se ovsem instalovat lahev nebo lahve do prostoru pro

posadku.

Musi byt upevnéna minimalné 2 kovovymi pdsky, zablokovanymi

Srouby a upevriovaci systém musi byt schopen odolat zpomaleni 25

g.

Jsou vyZadovany pojistky proti vystieleni.

Materidl upevriovaciho systému musi byt mozné pouzivat v rozsahu

teplot od -15 °C do +80 °C.

Vsechny hasici systémy musi byt ohnivzdorné, véetné upevnéni

potrubi a trysek.

Plastové potrubi je zakdzané a kovové potrubi je povinné (pokud

neni uvedeno jinak).

Jezdec a minimalné jeden dalsi ¢len posadky, sedici na svém misté u
volantu se zapnutymi bezpecnostnimi pasy, musi byt schopni spustit
hasici systém rucné.

Elastic devices attached to the shoulder straps are forbidden.

The harnesses must be replaced after every severe collision, and
whenever the webbing is cut, frayed or weakened due to the actions
of chemicals or sunlight.

They must also be replaced if metal parts or buckles are bent,
deformed or rusted.

Any harness which does not function perfectly must be replaced.
Note:

It is not allowed to mix parts of harnesses. Only complete sets, of
proprietary manufacture, may be used.

EXTINGUISHERS — EXTINGUISHING SYSTEMS
The use of the following products is prohibited: BCF, NAF.
Systems mounted

Extinguishing systems in compliance with FIA Standard 8865-2015
(Technical List n°52) are compulsory.

The system must be used in accordance with the manufacturer's
instructions and with Technical List n°52.

Group T1:

For cars fitted with a supercharged petrol engine, the
abovementioned extinguishing system must be complemented with
an additional system to provide further fire control to the areas at
risk of initiating a fire (such as the fuel tank and exhaust line).

This additional system must comply with the FIA Standard 8865-2015
(technical List n°52) and the installation must meet the following
requirements:

e It is not authorised to install any of its nozzles inside the cockpit

e At least one of the nozzles must be installed in the fuel tank area
e The rest of nozzles must be installed in areas at high risk of
initiating a fire
e Itis not authorised to discharge two different extinguishing agents
in the same compartment, except
i) if the extinguisher system is already homologated with
different extinguishing agents in the same compartment
or
ii) if it is authorised by the extinguisher manufacturer (in this
case, the competitor must present a declaration from the
extinguisher manufacturer)
Both systems must be activated simultaneously by the same
switches and have their own electronic boxes.

The use of an additional system is allowed in all the other vehicles
only if the additional system is installed in the conditions described
here above.

All extinguishers’ containers must be adequately protected and must

be situated:

e Within the wheelbase

e At least 300 mm from the outer edges of the bodywork in all
horizontal directions

e Outside of the ICE (Internal Combustion Engine) compartment

However, it is recommended to install the extinguishers container(s)

in the cockpit.

It must be secured by a minimum of 2 screw-locked metallic straps

and the securing system must be able to withstand a deceleration of

25g.

Anti-torpedo tabs are required.

The material of the securing system must operate within the -15°C

to +80°C temperature range.

All extinguishing equipment must withstand fire, including the

attachments of lines and nozzles.

Plastic pipes are prohibited, and metal pipes are obligatory (unless

specified otherwise).

The driver and at least another member of the crew must be able to
trigger the extinguishing system manually when seated normally
with safety harnesses fastened and steering wheel in place.

FIA SPORT - Technical Department

7/23

©2022-Fédération Internationale de I'Automobile-All rights reserved
Reproduction is prohibited unless FIA/ASN's prior written consent

WMSC 19.03.2022
Publikovdno / Published on 22.03.2022



Appendix J — Article 283

Spoustéci zafizeni musi byt oznaceno cervenym pismenem ,E“ v
bilém kruhu s ¢ervenym okrajem o minimalnim praméru 10 cm.

SkupinyT1,T2,T3aT4

Dvé venkovni spoustéci zafizeni HS musi byt umisténa u odpojovacu
elektrického obvodu a nesmi s nimi byt kombinovana.

Skupina T5

Vnéjsi spoustéci zafizeni HS musi byt umisténo vedle odpojovace
elektrického obvodu a nesmi s nim byt kombinovano.

Spinace jsou libovolné kromé téch, které jsou soucasti elektronické
skrinky.

The means of triggering must be marked with a letter "E" in red
inside a white circle of at least 10 cm diameter with a red edge.

Groups T1, T2, T3 and T4

Two means of triggering from the outside must be situated near to
the circuit-breaker switches, and not combined with them.

Group T5

A mean of triggering from the outside must be situated near to the
circuit-breaker switch, and not combined with it.

The switches are free except if they are part of the electronic box.

7.1.4 Systém musi fungovat ve vSech polohéch. The system must work in all positions.

7.1.5 Trysky hasiciho systému musi byt pfizplsobeny hasici latce a musi Extinguisher nozzles must be suitable for the extinguishant and be
byt instalovany tak, aby nemitily pfimo na hlavy posadky. installed in such a way that they are not directly pointed at the

occupants' heads.

7.2 Rucni hasici pfistroje Manual extinguishers

7.2.1 Kazdy viz musi byt vybaven jednim nebo dvéma hasicimi pfistroji All vehicles must be fitted with one or two fire extinguishers in
odpovidajicimi ¢l. 7.2.2 az 7.2.5 ddle. compliance with Articles 7.2.2 to 7.2.5 hereunder.

Ve vSech pfipadech jsou doporucené rucni hasici pristroje In all cases, Manual extinguishers in compliance with FIA Standard
odpovidajici normé FIA 8865-2015 (Technicky list ¢. 52) (v takovém 8865-2015 (Technical List n°52) are recommended (Articles 7.2.2 to
pripadé se nepouZiji ¢l. 7.2.2 az 7.2.5 dale). 7.2.5 hereunder do not apply in this case).

7.2.2 Povolené hasici latky: Permitted extinguishants:

AFFF, 4F Universal, FX G-TEC, Viro3, prasek nebo jakakoli jind latka AFFF, 4F Universal, FX G-TEC, Viro3, powder or any other
homologovanad FIA. extinguishant homologated by the FIA.

7.23 Minimalni mnoZstvi hasici latky: Minimum quantity of extinguishant:

e AFFF 2.4 litres e AFFF 2.4 litres
e 4F Universal 2.4 litres e 4F Universal 2.4 litres
o FX G-TEC 2.0 kg o FX G-TEC 2.0 kg
e Viro3 2.0kg e Viro3 2.0kg
e Novec 1230 2.0kg e Novec 1230 2.0kg
e Prasek 2.0 kg e Powder 2.0 kg

7.24 VSechny hasici pfistroje _musi byt natlakovany podle obsahu All extinguishers must be pressurised according to the contents:
nasledujicim zpUsobem:

o AFFF podle pokynt vyrobce o AFFF in accordance with the manufacturer's instructions
e 4F Universal  podle pokynu vyrobce e 4F Universal inaccordance with the manufacturer's instructions
e FX G-TEC et Viro3 e FX G-TEC and Viro3

podle pokyn( vyrobce in accordance with the manufacturer's instructions
e Novec 1230  podle pokynu vyrobce e Novec 1230  inaccordance with the manufacturer's instructions
e Prasek minimalné 8 bar, maximalné 13.5 bar e Powder 8 bars minimum, 13.5 bars maximum
V pfipadé pouziti latky AFFF a 4F Universal musi byt hasici pfistroje Furthermore, each extinguisher when filled with AFFF or 4F Universal
vybaveny systémem, umozriujicim kontrolu tlaku obsahu. must be equipped with a means of checking the pressure of the

contents.

7.2.5 N3asledujici informace musi byt viditelné na kazdém pfistroji: The following information must be visible on each extinguisher:

e kapacita e Capacity

o typ hasici latky e Type of extinguishant

e hmotnost nebo objem hasici latky e Weight or volume of the extinguishant

e datum kontroly hasiciho pfistroje, ktera musi byt provedena e Date the extinguisher must be checked, which must be no more
nejpozdéji dva roky po datu plnéni nebo po datu posledni kontroly  than two years after either the date of filling or the date of the last
nebo prislusné datum exspirace. check, or corresponding expiry date.

7.2.6 Kazda lahev hasiciho pfistroje musi byt odpovidajicim zplsobem All extinguishers must be adequately protected.
chranéna.

Ve vsech pripadech musi byt upevnéni ldhve schopné odolat Their mountings must be able to withstand a deceleration of 25 g.
zpomaleni 25 g.

Jsou povoleny pouze rychlorozepinaci kovové uzavéry s kovovym Furthermore, only quick-release metal fastenings, with metal straps,
paskem. are accepted.

Jsou vyZadovany pojistky proti vystieleni. Anti-torpedo tabs are required.

7.2.7 Nejméné jeden hasici ptistroj musi byt lehce pfistupny pro fidiCe a At least one of the extinguishers must be easily accessible for the
spolujezdce sedici normalné, se zapnutymi bezpecnostnimi pasy a driver and the co-driver(s), seated normally with safety harnesses
volantem na svém misté. fastened and steering wheel in place.

7.2.8 U vozl skupiny T5 museji byt dva hasici pfistroje DIN EN 3, tfid A, B For vehicles of Group T5, two DIN-EN-3 ABC extinguishers with a
a C, o minimdlni kapacité 6 kg instalované v zadni ¢asti nakladniho capacity of minimum 6 kg must be installed at the rear of the cargo
prostoru (jeden z kazdé strany, snadno pfistupné zvénci). box (one on each side, easily reachable from the outside).
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ART. 8

8.1

8.2
8.2.1

Tyto hasici pfistroje museji odpovidat ¢l. 7.2.2 a 7.2.4 a7 7.2.6 vyse.

Umisténi kazdého hasiciho pfistroje musi byt oznaeno cervenym
pismenem ,E“ v bilém kruhu s ¢ervenym okrajem o minimalnim
praméru 10 cm.

OCHRANNE KONSTRUKCE

Pouze pro T1, T2, T3 a T4, pro T5 viz ¢l. 287.
Pro vozy skupin T1, T3 a T4 musi byt reference na datum homologace
chédpana jako prvni datum vydani technického prikazu FIA

Clanky 8.1 a 8.2 déle se tykaji pouze bezpecnostnich konstrukci voz(i
homologovanych od 1. 1. 2021.

Pro bezpecénostni konstrukce vozi homologovanych pied 1. 1. 2021
viz ¢lanek 283-8 Prilohy J 2020.

Pro bezpecnostni konstrukce vozi homologovanych pied 1. 1. 2017
viz ¢l. 283-8 prilohy J 2016.

Obecné

Montaz bezpecnostni konstrukce je povinna.
Pokud neni v pfislusnych technickych predpisech uvedeno jinak,

These extinguishers must follow the articles 7.2.2 and 7.2.4 to 7.2.6
here above.
The location of each fire extinguisher must be clearly marked with a
letter "E" in red inside a white circle of at least 10 cm diameter with
ared edge.

SAFETY CAGES

For T1, T2, T3 and T4 only, see Article 287 for T5.

For Group T1, T3 and T4 vehicles, the reference to the date of
homologation must be understood as the date on which the FIA
technical passport was first issued.

Articles 8.1 and 8.2 hereafter apply only to safety cages of vehicles
homologated as from 01.01.2021.

For safety cages of vehicles homologated before 01.01.2021, refer
to Articles 283-8 of the 2020 Appendix J.
For safety cages of vehicles homologated before 01.01.2017, refer
to Articles 283-8 of the 2016 Appendix J.

General

The fitting of a safety cage is compulsory.
Unless otherwise stated in the applicable technical regulations, it

muze byt bud'

. homologovana nebo certifikovana ASN v souladu s homologacnimi

predpisy FIA pro bezpecnostni konstrukci;

Ovérend kopie homologacniho dokumentu nebo certifikatu se
stejnymi Cisly, schvédlena ASN a podepsana kvalifikovanymi techniky
zastupujicimi vyrobce konstrukce, musi byt predloZena technickym
komisafim soutéze.

Konstrukce musi byt individualné identifikovana poznavacim stitkem
v souladu se Stitkem uvedenym na origindini kopii dodanou ASN.

Tento Stitek nelze premistit a nelze jej docasné pripevnit ke
konstrukci.

homologovana FIA v souladu s homologacnimi predpisy FIA pro
bezpecnostni konstrukci.

Pouze pro skupinu T2.

Musi byt popsana v homologaénim listu vozidla homologovaném FIA
nebo musi byt predmétem rozsifeni homologacniho listu vozidla.
Kupujici musi od vyrobce vozidla obdrzet ocislovany certifikat, ktery
tomu odpovida.

Definice
Oblouk

Trubkovy ram z jednoho kusu tvofici oblouk se dvéma kotevnimi
patkami.

Hlavni oblouk

Témér vertikdlni  prFicny  oblouk
bezprostfedné za prednimi sedadly.

umistény napfi¢c  vozem

Pfedni oblouk

Podobny jako hlavni oblouk, jeho tvar ale kopiruje sloupky a horni
okraj ¢elniho skla.

Bocni oblouk

Témér podélny a témér svisly oblouk, umistény z pravé a levé strany
prostoru pro posadku, jehoZ predni sloupek kopiruje sloupek ¢elniho
skla a zadni sloupek je témér svisly a umistény bezprostfedné za
prednimi sedadly.

Bocéni puloblouk

Identicky s bo¢nim obloukem, ale bez zadniho sloupku.

may be either:

Homologated or Certified by an ASN according to the FIA
homologation regulations for safety cages;

An authentic copy of the homologation document or certificate
bearing the same numbers, approved by the ASN and signed by
qualified technicians representing the cage manufacturer, must be
presented to the competition's scrutineers.

The cage must be individually identified by an identification plate in
compliance with that featuring on the authentic copy delivered by
the ASN.

This plate cannot be moved and cannot be affixed temporarily to the
cage.

Homologated by the FIA according to the FIA homologation
regulations for safety cages.

For Group T2 only.

It must be described in or be the subject of an extension to the
homologation form of the vehicle homologated by the FIA.

The purchasers must receive from the car manufacturer a numbered
certificate corresponding to this.

Definitions
Rollbar

Single piece tubular frame forming a hoop with two mountings.

Main rollbar

Transverse and near-vertical hoop located across the vehicle just
behind the front seats.

Front rollbar

Similar to main rollbar but its shape follows the windscreen pillars
and top screen edge.

Lateral rollbar

Near-longitudinal and near-vertical rollbar located each side of the
cockpit, the front pillar of which follows the windscreen pillar and
the rear pillar of which is near-vertical and located just behind the
front seats.

Lateral half-rollbar

Identical to the lateral rollbar but without the rear pillar.
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8.2.6

8.2.7

8.3

ART. 9

Podélna vzpéra

Témér podélnd jednodilnd trubka, spojujici horni ¢asti pfedniho a
hlavniho oblouku.

PFicna vzpéra

Témér pricna jednodilna trubka, spojujici horni ¢éasti bocnich
pulobloukd nebo boénich obloukd.

Pouziti

Jakakoli zména homologované nebo certifikované bezpecnostni
konstrukce je zakdzana.

Za zménu se pokladd jakakoli operace provedend na konstrukci,
ktera znamena trvalou zménu materialu nebo struktury konstrukce
obrabénim, svafovanim.

Jakoukoli opravu homologované nebo certifikované bezpecnostni
konstrukce, poskozené v disledku nehody, musi provést vyrobce
konstrukce nebo musi byt provedena s jeho souhlasem.
Chromovani konstrukce nebo jeji ¢asti je zakazano.

Trubky ochranné konstrukce nesmi vést kapaliny nebo cokoli jiného.
Bezpecnostni konstrukce nesméji bréanit jezdci a spolujezdci v
nastoupeni do vozu a vystoupeni z néj.

Mezi bocnimi prvky karoserie a bezpeénostni konstrukci vozu v
prostoru pro posadku je zakadzan prichod (vedeni) nasledujicich

Longitudinal member

Near-longitudinal single piece tube joining the upper parts of the
front and main rollbars.

Transverse member

Near-transverse single piece tube joining the upper parts of the
lateral half-rollbars or of the lateral rollbars.

Use

Any modification to a homologated or certified safety cage is
forbidden.

To be considered as a modification, any process made to the cage by
machining, welding, that involves a permanent modification of the
material or the safety cage.

All repairs to a homologated or certified safety cage, damaged after
an accident must be carried out by the manufacturer of the cage or
with his approval.

The chromium plating of all or part of the cage is forbidden.

Tubes must not carry fluids or any other item.

The safety cage must not unduly impede the entry or exit of the
driver and co-driver.
Inside the cockpit, the passage of the following elements between

komponenta:

o elektrické kabely

e potrubi vedouci kapaliny (vyjma kapaliny do ostfikovac)

e potrubi hasiciho systému.

Vzpéry mohou zasahovat do prostoru vyhrazeného pro posadku a
prochdazet pfi tom pristrojovou deskou, obloZzenim.

Demontovatelné spoje, které mohou byt pouzity na homologované
bezpecnostni konstrukci, nesmi byt po montazi svareny.

Aby se dosdhlo uc¢inné montdze na karoserii, mize byt plvodni
obloZeni interiéru upraveno kolem bezpecnostnich konstrukci a
jejich upevnéni odfiznutim nebo deformaci.
Tato Uprava vsak neumozZnuje odstranéni
calounéni nebo obkladu.

V pripadé potteby Ize pojistkovou skfifiku premistit, aby bylo mozné
namontovat bezpecnostni konstrukci.

kompletnich ¢asti

Tam, kde by téla posddky mohla pfijit do styku s bezpecnostni
konstrukci, musi byt zajisténo ochranné nehoflavé polstrovani.
Vsechny trubky konstrukce uvedené na obrazku 253-68 a vsechny
stfesni vyztuhy musi byt vybaveny ochrannou pénou v souladu s
normou FIA 8857-2001 typu A (viz Technicky list ¢. 23).

Vsechna obloZeni musi byt upevnéna tak, aby se nemohla po trubce
pohybovat.

PouZiti: U vSech kategorii.

U soutéZi bez spolujezdce je obloZeni povinné pouze na strané
jezdce.

the side members of the bodyshell and the safety cage is forbidden:
e Electric cables

e Lines carrying fluids (except windscreen washer fluid)

e Lines of the extinguishing system.

Members may intrude into the occupant's space in passing through
the dashboard and trims.

Dismountable joints possibly used on the homologated safety cage
must not be welded once assembled.

To achieve an efficient mounting to the bodyshell, the original
interior trim may be modified around the safety cages and their
mountings by cutting it away or by distorting it.

However, this modification does not permit the removal of complete
parts of upholstery or trim.

Where necessary, the fuse box may be moved to enable a safety cage
to be fitted.

Where the occupants' bodies could come into contact with the safety
cage, flame retardant padding must be provided for protection.

All tubes of the cage identified on drawing 253-68 and all roof
reinforcements must be fitted with paddings in compliance with FIA
standard 8857-2001, type A (see technical list n°23).

Each padding must be fixed in such a way that it is not moveable from
the tube.

Application: For all categories.

For competitions without co-driver, paddings are compulsory on
driver's side only.

253-68

VYHLED DOZADU

Vozidlo musi byt vybaveno dvéma zpétnymi zrcatky, jednim na kazdé
strané vozidla, aby byl zajistén dostate¢ny vyhled vzad.

Kazdé zpétné zrcatko musi mit minimaini plochu 90 cm2 (150 cm2
pro kamiony).

Technicti komisafi se musi praktickou zkouskou ujistit, Ze jezdec
sedici v normalni poloze jasné vidi vozidla za sebou.

REAR VIEW

The car must be fitted with two rear view mirrors, one on each side
of the car, to provide efficient views to the rear.

Each mirror must have a minimum area of 90 cm? (150 cm? for
trucks).

The Scrutineers must be assured, by means of a practical
demonstration, that the driver, when seated normally, can clearly
see the vehicles following him.
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ART. 10

ART. 11

Za timto Ucelem musi jezdec rozeznat pismena nebo Eislice o vysce
15 c¢cm a Sifce 10 cm, nahodné umisténé na panelech umisténych za
vozidlem podle nésledujicich pokynd:

To this end, the driver must identify letters or figures, 15 cm high and
10 cm wide, displayed at random on boards placed behind the car
according to the following instructions:

- Vyska mezi 40 cm a 100 cm od zemé. - Height Between 40 cm and 100 cm from the ground.

- Sitka 2 m na kazdou stranu od osy vozidla. - Width 2 m either side of the centreline of the car.

- Poloha 10 metr0 za osou zadni napravy vozidla. - Position 10 metres behind the centreline of the rear axle
of the car.

Zpétné kamery jsou povolené pod podminkou, Ze jsou pevné.

Minimalné jedna obrazovka viditelna pro 2 ¢leny posadky.
TAZNE OKO

Minimalné jedno tazné oko musi byt namontovano vpredu a vzadu
na voze.
Musi byt fadné upevnéno a nesmi byt pouzito ke zdvihani vozu.

Toto oko musi byt jasné viditelné a natfené Zlutou, ¢ervenou nebo
oranzovou barvou a musi byt uvnitf obrysu vozu.

Minimalni vnitfni primér: 50 mm.

Kazdy kamion musi byt vpfedu vybaven zafizenim umoZnujicim
pfipojeni tazného vozu. Jeho pevnost a velikost musi umozrovat
taZeni vozu po trati zavodu.

Musi byt natfeno kontrastni barvou (Zluta, ¢ervend nebo oranzova),
aby ho bylo mozné snadno rozlisit, a musi byt mozné ho v pfipadé
potfeby rychle pouzit.

Nesmi presahovat plochu karoserie.

CELNI SKLO, OKNA, OTVORY
Celni sklo a okna

Vozy musi byt vybaveny ¢elnim sklem z vrstveného skla s oznacenim,
které tuto skutecnost potvrzuje.

Celni sklo mdZe byt vybaveno jednim nebo nékolika prihlednymi
filmy (celkovd maximalni tloustka 400 mikrond) a na vnéjsi strané
bezbarvymi, kromé pripadd, kdy je toto zakazano silni¢nimi predpisy
zemé nebo zemi, kde se soutéz kona.
Vsechna ostatni okna musi byt z
homologovaného typu.

Na celnim skle je povolena slunecni clona (viz pfilohu L) pod
podminkou, Ze posadce nebrani v pohledu na silni¢ni signalizaci
(semafory, znacky ...).

V pripadé absence celniho skla na startu etapy je povinné pouZiti
integralni pfilby se Stitkem nebo motokrosovych bryli, nebo oteviené
pfilby s motokrosovymi brylemi pro vsechny ¢leny posadky, jinak
bude zamitnut start do etapy.

bezpecénostniho skla

Béhem etap musi mit posadky trvale v prostoru pro posadku
motokrosové bryle, které se pouZiji v pfipadé rozbiti ¢elniho skla.

V pripadé, ze deformace karoserie v disledku nehody neumozriuje
nahradit ¢elni sklo originalnim z vrstveného skla, Ize ho nahradit
sklem z polykarbondtu o minimalni tloustce 5 mm.

Je-li Celni sklo lepené, musi byt mozné ho odmontovat nebo rozbit
skla prednich dvefi z prostoru pro posadku. Demontaz musi byt
mozné provést bez pouziti nastroja.

Bo¢ni a zadni okna, pokud jsou prihledna, musi byt z
homologovaného materidlu nebo z polykarbonatu o minimalni
tloustce 3 mm.

Pouziti pruhlednych a bezbarvych félii chranicich sklo pred
roztfisténim je na vnitfni strané bocnich oken, zadniho okna,
stfeSnim okné a vnéjsich zpétnych zrcatkdch povinné (pouze
sklenéna &ast). Jejich tloustka smi byt maximalné 100 mikrond a musi
mit ukazatel umoznujici zkontrolovat jejich pritomnost.

Okna prednich dvefi mohou byt vybavena jednim nebo nékolika
prihlednymi a bezbarvymi filmy (maximalni celkové tloustka 400
mikron().

Rear view cameras are permitted provided they are not moveable.

Minimum one screen, visible from both crew members.
TOWING-EYE

All vehicles must be at least equipped with a rear and front towing-
eye.

This towing-eye must be very firmly fixed, and it must not be used to
lift the vehicle.

It must be clearly visible and painted in yellow, red or orange, and
must be located within the perimeter of the vehicle.

Minimum inside diameter: 50 mm.

All trucks must be fitted with a front towing attachment of strength
and size adequate for towing the vehicle on the itinerary of the
competition.

It must be painted in a contrasting colour (yellow, red or orange) for
easy identification and be available for immediate use when
required.

It must not project beyond the surface of the bumper bodywork.

WINDSCREEN, WINDOWS, APERTURES
Windscreen and windows

A windscreen of laminated glass must be fitted, bearing a mark to
verify the fact.

It may be fitted with one or several transparent and colourless films
(maximum total thickness of 400 microns) on its outer surface unless
this is forbidden by the traffic regulations of the country(ies) through
which the competition is run.

All other windows may be of any type of homologated safety glass.

A sun strip for the windscreen is authorised (see Appendix L), on
condition that it allows the occupants to see the road signs (traffic
lights, traffic signs...).

In the event of absence of a windscreen at the start of a leg, the
wearing of a full-face helmet with a visor or of motocross type
goggles, or of an open face helmet with motocross type goggles is
compulsory for all members of the crew, otherwise the vehicle shall
not be admitted to the start of the leg.

During legs, crews must always have motocross type goggles in the
cockpit, to be used in case of windscreen breakage.

If, after an accident, the deformation of the bodywork does not allow
the replacement of the windscreen by a windscreen made from
laminated glass, it may be replaced by a windscreen made from
polycarbonate with a minimum thickness of 5 mm.

If the windscreen is glued, it must be possible, from inside the
cockpit, to break the windows of the front doors or to remove them
without using tools.

The rear and side windows, if transparent, must be made from a
homologated material or from polycarbonate with a minimum
thickness of 3 mm.

The use of transparent and colourless anti-shatter films on the
interior face of the side windows, the rear window, the glass sunroof
and the outside rear-view mirrors is mandatory (only for parts made
from glass). The thickness of these films must not be greater than
100 microns and they must be fitted with an indicator allowing the
control of their presence.

Front door windows may be fitted with one or several transparent
and colourless films (maximum total thickness of 400 microns).
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Appendix J — Article 283

ART. 12

ART. 13

PouZiti tonovanych skel/filmi je povoleno na ostatnich bocnich
oknech a okné zadnim. V tomto pripadé musi byt osoba stojici 5 m
od vozu schopna vidét posadku a to, co je uvnitf vozu.

Sité

Vsechny vozy, jejichZ predni dvere jsou bud vybaveny spoustécimi
skly nebo pevnymi sklenénymi okny, nebo jsou bez jakéhokoli
bocniho okna, musi byt vybaveny ochrannymi sitémi z jednoho kusu,
pripevnénymi k bezpecnostni konstrukci pomoci rychloodpinaciho
systému, ktery je umistén v dolni ¢asti.

Doporucuje se pouzit upevnénis ,klipsem®.

Upevnéni sité v horni ¢asti nesméji byt demontovatelna bez pouZziti
nastroja.

Tyto sité musi mit ndsledujici charakteristiky:

o Minimalni Sitka pasky: 19 mm
e Minimalni rozmér otvor: 25x 25 mm
e Maximalni rozmér otvor(: 60 x 60 mm

a musi sahat, pfi pohledu ze strany, od stfedu volantu aZ k bodu
sedadla na pfislusné strané, ktery je nejvice vzadu.

BEZPECNOSTNI UPEVNEN{ CELNIHO SKLA
Lze pouzit libovolného upevnéni.
HLAVNi ODPOJOVAC

PUvodni zafizeni proti kradeZzi na hlavnim spinaci zapalovani
(,Neiman“) musi byt odstranéno.

Hlavni odpojovaé musi prerusit vSechny elektrické obvody (baterie,
alterndtor nebo dynamo, svétla, blikace, osvétleni, elektrické
ovladace atd.) a musi také zastavit motor.

Pro dieselové motory, které nemaji vstrikovani s elektronickym
ovlddanim, musi byt prerusovac spojen se zafizenim, uzavirajicim
sani motoru.

Tento odpojova¢ musi byt zabezpecen proti vybuchu a musi se dat
ovlddat zevnitf jezdcem amebe—speluiezd el nebo minimalné
jednim jinym clenem posadky sedicim se zapnutymi bezpecnostnimi
pasy, a zvenci vozu.

Vnéjsi ovladac nebo ovladace odpojovace musi byt jasné oznacené
cervenym bleskem v modrém trojuhelniku s bilym okrajem se
zékladnou minimalné 12 cm.

Vozy skupin T1, T2, T3 a T4:
Musi byt vybaveny dvéma vnéjsimi ovladaci odpojovace, kazdy na
jedné strané v dolni ¢asti sloupkd ¢elniho skla.

The use of tinted glass/films is permitted on other side windows and
on the rear window. In such cases it must be possible for a person
situated 5 m from the vehicle to see the occupants as well as the
contents of the vehicle.

Nets

All vehicles of which the front doors are fitted either with wind-down
windows or glass windows, or without any side windows, must be
equipped with one-piece protection nets affixed to the safety cage
using a quick release system situated on the lower part.

The use of "clip" fixings is recommended.
The fixings of the net on the upper part must not be removable

without the use of tools.

These nets must have the following characteristics:

e Minimum width of the strips: 19 mm
e Minimum size of the meshes: 25 x 25 mm
e Maximum size of the meshes: 60 x 60 mm

and, viewed from the side, must reach from the centre of the
steering wheel to the rearmost point of the seat on the side
concerned and close up the window opening to the centre of the
steering wheel.

SAFETY FIXING DEVICES FOR WINDSCREEN
Such devices may be used freely.
GENERAL CIRCUIT BREAKER

The anti-theft device of the original main ignition switch ("Neiman")
must be removed.

The general circuit breaker must cut all electrical circuits, battery,
alternator or dynamo, lights, hooters, ignition, electrical controls,
etc.) and must also stop the engine.

For Diesel engines having no electronically controlled injectors, the
circuit breaker must be coupled with a device cutting off the intake
into the engine.

It must be a spark-proof model and must be accessible from inside
the vehicle by the driver and the—ee=gtiverls} at least another
member of the crew members seated and secured by their safety
harnesses, and from outside the vehicle.

The external circuit breaker switch(es) must be marked by a red
spark in a white-edged blue triangle with a base of at least 12 cm.

Group T1, T2, T3 and T4 vehicles:
They must be equipped with two external switches, one on either
side of the bottom of the windscreen pillars.

AA Il 2OV b4 N ) drd + wibalnil TIh + b kod b £ ) kit A A bl P é@
T=7 T T 7 T T Ld [=]
kil ) i Sleladl 2lns 19 AN b £ 4 | 4+ 17
¥ ;)
Kamiony: Trucks:

Musi byt vybaveny pferusovaéem a/nebo zafizenim uzavirajicim sani
motoru, které umozZriuje zastavit motor a napajeni z baterie pro
vsechny elektrické obvody (s vyjimkou automatického hasiciho

They must be fitted with a circuit breaker and/or a choker device
which shuts down the engine and disconnects the batteries from all
electrical circuitry (except any automatic fire extinguisher system).

systému).
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Prerusovac a uzavieni sani motoru musi byt umistény vné, uprostied
predni strany kabiny ve vySce mezi 1 ma 1,5 m od zemé.

The circuit breaker and the choker device must be placed on the
outside, in the middle of the front face at a height between 1 m and
1.5 m from the ground.
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Appendix J — Article 283

ART. 14

14.1

14.1.1

14.2

Pozndmka:

V pfipadé vozl pouzivajicich mechanicky pferu$ova¢ motoru mize
byt toto zafizeni namontovano vné, pokud je oddéleno od
elektrického prerusovace. Toto zafizeni ovSsem musi byt
namontovano u prerusovace, musi byt jasné oznaceno a musi byt
vybaveno jasnymi pokyny pro pouZiti (napf. pro zastaveni motoru
zatdhnéte za pédku).

BEZPECNOSTNI PALIVOVE NADRZE SCHVALENE FIA
Specifikace FT3-1999, FT3.5-1999 nebo FT5-1999

FIA akceptuje pouze tyto specifikace.
Technické specifikace téchto nadrzi jsou k dispozici na pozadani u
FIA.

Znaceni a platnost nadrzi

Kazda nadrz musi byt opatfena znacenim s nasledujicimi udaiji:

Note:

In the case of vehicles which use a mechanical engine shut-down
system, a shut-down device may be fitted on the outside, separate
to the electrical circuit breaker. However, the device must be fitted
close to the circuit breaker, be clearly marked and have clear
operating instructions (e.g. pull knob to stop engine).

FIA APPROVED SAFETY FUEL TANKS
Specifications FT3-1999, FT3.5- or FT5-1999

Only these specifications are accepted by the FIA.
The technical specifications for these tanks are available, on request,
from the FIA.

Marking and validity of tanks

Each tank must have a marking with the following information:

e nazev normy FIA

e homologacni Cislo FIA

® nazev vyrobce

e sériové Cislo

o datum skonceni platnosti

Zadna nadri nesmi byt pouZivana vice ne? pét let od data vyroby,
pokud nebyla provéfena a znovu potvrzena vyrobcem na dobu
maximalné dalsich dvou let.

Utésnény kryt z nehoflavého materidlu, snadno pfistupny a
demontovatelny jen za pouZiti naradi, musi byt instalovan do
ochrany nadrzi, aby bylo mozné ovérit datum konce platnosti.

Aplikace téchto specifikaci a instalace nadrzi

Viz technické predpisy pro pfislusnou skupinu.

Pouziti bezpec¢nostni pény je v nadrzich FT3-1999, FT3.5-1999 nebo
FT5-1999 doporucené.

Sbérné nadrze s kapacitou mensi nez 1 litr jsou libovolné konstrukce.
Pocet je omezen poctem hlavnich nadrzi vozu.

V podlaze tohoto zavazadlového prostoru musi byt vytvofeny otvory,
aby bylo umoZnéno odtékani paliva v pfipadé uniku.
U vozl, kde vyrobce neurcil specidlni umisténi v zavazadlovém
prostoru, ktery je soucdsti karoserie, mize byt dopliikova nadrz
uvnitf prostoru pro posadku za nejzazsim sedadlem.

Ve vsech pfipadech musi byt nddrz vcetné plniciho potrubi plné
oddélena pomoci nehoflavych prepazek nebo skfiné, které brani
jakémukoli proniknuti paliva do prostoru pro posiddku a jeho
kontaktu s vyfukovym potrubim.

Prostor pro posadku musi byt od nadrze oddélen prepazkou nebo
schrankou, kterd je nehoflava a nepropousti plameny a kapaliny.
NadrZze musi byt Ucinné chranény a fadné pripevnény ke skeletu
nebo 3asi vozu.

Umisténi a rozméry plniciho otvoru a uzavéru mohou byt ménény
pod podminkou, Ze nové umisténi nebude vycnivat z karoserie a
bude ddvat vSechny zaruky ochrany pred unikem paliva do vnitfnich
prostor vozu.

Tyto otvory mohou byt umistény v zadnich nebo bo¢nich oknech.

Plnici otvor a odvzdusnéni musi byt vidy umistény na vnéjsi kovové
Casti karoserie.

Pokud je plnici otvor uvniti karoserie, musi byt obklopen sbérnou
nadrzi s vyvodem ven.

Pokud neni kovovy drzdk plniciho otvoru nebo otvor( pfipevnén
pfimo na nadrzi, kazdé potrubi spojujici kazdy plnici otvor se
samotnou nadrzi musi mit minimalni vnitfni pramér 22 mm.

PouZiti rychlospojek k pInéni je povoleno.

e Name of the FIA standard
e FIA homologation number
Name of the manufacturer
Serial number

e Date of end of validity

No bladder may be used more than 5 years after the date of
manufacture, unless inspected and recertified by the manufacturer
for a period of up to another two years.

A leak-proof cover, made from non-flammable material, easily
accessible and removable only with the use of tools, must be
installed in the protection for tanks, in order to allow the checking of
the validity expiry date.

Applications of these specifications and Installation of tanks

See the technical regulations of the Group concerned.

The use of safety foam in FT3-1999, FT3.5-1999 or FT5-1999 tanks is
recommended.

Collecting tanks with a capacity of less than 1 litre are of free
construction, but their number is limited by that of the main tanks
equipping the vehicle.

Holes must be provided for in the floor of the boot in order to allow
the outflow of the fuel in the event of a leak.

For vehicles in respect of which the manufacturer has not provided
for a specific luggage compartment, as an integral part of the
bodywork, the additional tank may be situated inside the cockpit to
the rear of the rearmost seat.

In all cases, the tank including the filling pipes, must be totally
insulated by means of flameproof and liquid-tight bulkheads or
casing, preventing the infiltration of fuel into the cockpit or contact
with the exhaust pipes.

The cockpit must be separated from the tank by a fire- resistant,
flameproof and liquid-tight bulkhead or casing.

Tanks must be efficiently protected and very firmly attached to the
bodyshell or the chassis of the vehicle.

The location and dimension of the filler hole and cap may be changed
on condition that the new installation does not protrude beyond the
bodywork and gives every guarantee against a possible leakage of
fuel into one of the inner compartments of the vehicle.

These holes may be situated in the location of the rear or side
windows.

The filler hole and the air vent must always be situated outside the
cockpit on a metal part.

If there is a filler hole inside the bodywork, it must be surrounded by
a receptacle with outflow to the outside.

If the metallic support of the filler hole(s) is not on the fuel tank itself,
each filling pipe linking each orifice to the tank itself must have a
minimum inner diameter of 22 mm.

The use of refuelling quick couplings is authorised.
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14.2.1

143

14.4

ART. 15

ART. 16

Pfipadné musi byt 2 spojky instalovény takto:

e vzdalenost mezi spojkami, méreno kolmo k jejich ose, musi byt
minimalné 50 mm a maximalné 150 mm,

e musi byt snadno pfistupné, bez pomoci naradi.

Kazda spojka musi byt chranéna uzdvérem.
Odvzdusnéni palivové nadrie

Na kazdé nadrzi je povinnd jedna nebo dvé odvzdusnovaci trubky.

Odvzdusriovaci trubka (trubky) palivové nadrie az k ventildm
popsanym nize musi mit stejné specifikace jako palivové potrubi (cl.
283-3) a musi byt vybavena systémem obsahujicim nasledujici prvky:

e zpétny ventil aktivovany gravitaci

e odvzdusnovaci ventil s plovakem

e pretlakovy ventil kalibrovany na maximalni tlak 200 mbar, ktery
funguje, kdyz je ventil s plovakem zavreny.

Nadrze s plnicim hrdlem

Vsechny vozy vybavené nadrzi s plnicim hrdlem, prochazejicim
prostorem pro posadku, musi mit zpétnou klapku, homologovanou
FIA (Technicky list ¢. 18).

Tato klapka typu ,klapka s jednim nebo dvéma kridly”“ musi byt
instalovana v plnicim hrdle na strané nadrze.

Plnici hrdlo je definovano jako prostiedek pouZity pro spojeni
plniciho otvoru paliva vozu s vlastni palivovou nadrzi.

Tankovani

Pfed tankovanim musi byt provedeno spolecné uzemnéni vozu a
tankovaciho zafizeni.

Where required, the 2 couplings must be installed as follows:

e Measured perpendicularly to their axis, the distance between the
2 couplings must be minimum 50 mm and maximum 150 mm,

e They must be easily accessible, without using tools.

Each connector must then be protected with a cap.
Fuel cell ventilation

One or two breathers per fuel tank are mandatory.

The ventilation line(s) of the fuel cell(s) as far as the valves described

below must have the same specifications as those of the fuel lines

(Art. 283-3) and must be fitted each with a system complying with

the following conditions:

e Gravity activated roll-over valve

e Float chamber ventilation valve

o Blow-off valve with a maximum over pressure of 200 mbar,
working when the float chamber ventilation valve is closed.

Fuel tanks with filler necks

All vehicles fitted with a fuel tank with a filler neck passing through
the cockpit must be equipped with a non-return valve homologated
by the FIA (Technical List n°18).

This valve, of the type "with one or two flaps", must be installed in
the filler neck on the tank side."

The filler neck is defined as being the means used to connect the fuel
filler hole of the vehicle to the fuel tank itself.

Refuelling

Prior to any refuelling operation, it is necessary to establish earthing
common to the vehicle and to the refuelling device.
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OCHRANA PROTI POZARU

Mezi motorem a vSemi kovovymi ¢astmi na jedné strané a sedadly
posadky na strané druhé musi byt u¢innd ochrannd sténa, aby se
zabranilo pfimému Sifeni plamen v pfipadé poZaru.

SVETELNE VYBAVENI

Musi ve vsech bodech odpovidat mezindrodnim predpisiim
silni¢niho provozu.

Kazdy vz musi byt vybaven alespori:

e 2 svétlomety (kombinované tlumené a délkové)

o 2 prednimi svétly

e 2 zadnimi svétly a osvétlenim znacky

o 2 svétly stop

o 2 ukazateli sméru vpredu a vzadu

® nouzovym svétlem.

Mohou byt instalovany dodateéné svétlomety a/nebo pridavna

PROTECTION AGAINST FIRE

An efficient protective screen must be placed between the engine
and all the mechanical parts on the one hand, and the occupant's
seats on the other hand, in order to prevent the direct passage of
flames in case of fire.

LIGHTING EQUIPMENT

The lighting equipment must comply on all points with the
International Convention on Road Traffic.

Each vehicle must be fitted with at least:

e 2 headlights (combined passing lights/headlights)

e 2 front lamps

e 2 rear lamps and number plate lighting

e 2 stop lights

e 2 flashing indicators at the front and at the rear

e Distress lights.

Additional headlights and/or the additional lamps may be fitted;
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Mohou byt uloZeny do drzakd vnéjsich zpétnych zrcatek a/nebo nad
celnim sklem.

Kazdé ,stop“ svétlo musi mit minimalni plochu 50 cm?.
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b the-wind in front of the vehicle.

They may be housed inside the supports of the external rear view
mirrors and/or fitted above the windscreen.

Each 'stop' light must have a minimum surface of 50 cm?.
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Viechny svétlomety umisténé vpfedu s plochou vétsi ne? 32 cm?
musi byt, pokud jsou sklenéné, odpovidajicim zplisobem chranény a
pro pfipad rozbiti skla musi mit mfizku nebo doplrikovy prihledny
panel.

Kazdy viz musi byt také vybaven dvéma pfidavnymi zpétnymi
cervenymi svétly, zvanymi mlhovd, spojenymi nebo umisténymi
vedle dvou doplrikovych svétel stop.

b4

If made of glass, all forward facing lamps of more than 32 cm? surface
area must be adequately protected and secured in case of glass
breakage, by a grille or additional translucent panel.

Each vehicle must also be equipped with two additional red rear fog
lamps, twinned or placed side by side with two additional "stop"
lights.
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ART. 17

ART. 18

ART. 19

Kazdé z téchto svétel musi byt schvalené podle silni¢ni normy ECE
R38 (nebo normy jiné zemé, kterd je minimalné ekvivalentni) nebo
schvalené FIA (technicky list ¢. 19).

Musi byt umisténa minimalné 1,25 m nad zemi, viditelna zezadu a
upevnénd na vnéjsi Casti. Musi byt umisténa na obou zadnich
okrajich nebo, u typu pick-up, v hornich rozich zadni ¢asti kabiny.

Tato svétla musi byt stdle rozsvicena béhem celého vybérového
useku podle nafizeni feditele soutéze.

Veskeré svételné vybaveni musi byt v naprostém poradku a fungujici
po celou dobu soutéze.

Posddce muzZe byt zrusen start etapy az do uvedeni elektrického
obvodu do néleZitého stavu v pfipadé zjisténi poruchy.

ZVUKOVE ZNAMENI

Kazdy vz musi byt vybaven zvukovym znamenim, které vyddva hluk
vy$si nebo rovny 97 dB po dobu minimalné 3 sekund, méreno 7
metrl pred vozidlem.

Musi fungovat po celou dobu soutéze.

KOLA A PNEUMATIKY

Rezervni kolo nebo kola, stejna jako kola na voze, musi byt fadné
zajisténa po celou dobu soutéze.

Systémy pro kontrolu teploty a/nebo tlaku v pneumatikach jsou
povoleny pod podminkou, Ze jsou nezavislé na jakémkoli dalSim
systému.

ZASTERKY

Pri¢né zastérky jsou moZné za dodrZeni nasledujicich podminek:

Each of these lamps must be approved according to the ECE R38 road
standard (or an equivalent or stricter standard from another
country), or approved by the FIA (Technical list n°19).

They must be situated at a minimum height of 1.25 m from the
ground, visible from the rear and attached to the outside of the
vehicle. They must be fixed to both rear sides of the vehicle or, for
pick-up type vehicles, to the upper angles of the rear part of the
cabin.

These lights must be constantly switched on during the running of
the selective section upon the directions of the Clerk of the Course.

All the lighting equipment must be maintained in perfect working
order throughout the entire duration of the competition.

A crew may not be allowed to start a stage until the electric circuit
has been mended should it have been ascertained as being faulty.

AUDIBLE WARNING DEVICE

Each vehicle must be equipped with a warning device the noise level
of which produced must be greater than or equal to 97 dB during at
least 3 seconds, measured 7 m in front of the vehicle.

It must be in working order throughout the entire duration of the
competition.

WHEELS AND TYRES

The spare wheels, identical to those with which the vehicle is fitted,
must be very firmly secured throughout the entire duration of the
competition.

Tyre temperature and/or pressure monitoring systems are
authorised on condition that they are independent of any other
system.

MUDFLAPS

Transverse mud flaps are accepted under the following conditions:

Jsou z poddajného materidlu.

Musi kryt alespon Sitku kazdého kola, ale nejméné jedna tfetina
Sirky vozidla (viz obr. 252-6) musi byt volna za prednimi a zadnimi
koly

Mezi pfedni levou a pravou zastérkou zadnich kol musi byt mezera
alespon 20 cm

Spodni ¢ast téchto zastérek musi byt maximalné 35 cm nad zemi,
pokud je vozidlo v klidu bez osob uvnitf

Tyto zastérky jsou povinné za koly nejvice vzadu a za hnanymi koly.
Musi odpovidat vyse uvedenym podminkdm, musi byt z kaucuku
nebo plastu (minimélni tloustka 4 mm a minimalni hustota =
0.85g/cm?).

Kromé vozidel skupin T3 a T4 nesméji mit mezery s karosérii.

Zastérky z pruzného materialu chranici pred rozstrikujicim se blatem
vepredu mohou byt umistény v predni ¢asti vozu.

Nesméji pfesahovat celkovou Sitku vozu a nesméji také o vice nez 10
cm presahovat ptvodni celkovou délku a nejméné jedna tfetina Sirku
vozu musi byt volna pred pfednimi koly.

U vozl s vice nez 4 hnanymi koly se berou v Gvahu pouze kola, kterd
jsou na predni a zadni napravé nejvice vzadu.

They must be made from flexible material.

They must cover at least the width of each wheel, but at least one
third of the width of the vehicle (see Drawing 252-6) must be free
behind the front wheels and the rear wheels

There must be a gap of at least 20 cm between the right and left
mud flaps in front of the rear wheels

The bottom of these mud flaps must be no more than 35 cm from
the ground when the vehicle is stopped, with nobody on board
These mud flaps are compulsory to the rear of the rearmost wheels
and to the rear of the driven wheels; they must fulfil the preceding
conditions, must be made from rubberised canvas or plastic
(minimum thickness 4 mm and minimum density = 0.85g/cm?3).

Except for T3 and T4 Group vehicles, they must be continuous with
the bodywork.

Mud flaps to prevent splashing towards the front, made from flexible
material, may be installed at the front of the vehicle.

They must not protrude beyond the overall width of the vehicle, or
beyond the original overall length by more than 10 cm, and at least
one third of the width of the vehicle must be free in front of the front
wheels.

For vehicles with more than 4 driven wheels, the only wheels to be
taken into consideration are the rearmost wheels on the front and
rear axles.
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ART. 20

1.1

SEDADLA
Sedadla

Vsechna sedadla posadky musi byt homologovand FIA (normy
8855/1999 nebo 8862/2009) a neménéna.

Jakékoli pénova vlozka pridana k homologovanému sedadlu musi byt
zakrytda materidlem s nehoflavym povlakem (napf. zkouska

75 mm/min).

Sedadla odpovidajici normé FIA 8855/1999
Pouziti zakazano od 01.01.2027:

01 01 2022

N1 01 2024

Sedacka musi byt pouZita v souladu s pokyny vyrobce sedacky a s
Technickym listem €. 12.
Limit poufZiti je 5 let od data vyroby uvedeného na povinném stitku.

Vyrobce muze udélit prodlouzeni o 2 roky a toto musi byt uvedeno
na doplrikovém stitku.

V pfipadé poufZiti polstare mezi homologovanym sedadlem a clenem
posadky musi mit tento pol$taF maximalni tloustku 50 mm.

Sedadla odpovidajici normé FIA 8855/2021 nebo 8862/2009
Povinné pouzivani od 01.01.2027:

01012022 iella cl
2 i

1ell )

T4

o1 01 2024 T2 T2 o+ TA
T

Sedacka musi byt pouZita v souladu s pokyny vyrobce a s Technickym
listem €. 91 (resp. 40).
Limit pouZziti je 10 let od roku vyroby.

Pouziti drzakd homologovanych se sedadlem v souladu s Technickym
listem €. 91 (resp. 40) je povinné.

Poloha pfi sezeni (sedadla FIA 8855-2021 a 8862-2009):

Jezdec si musi zvolit sedacku pFizpisobenou jeho télu.

KdyZ jezdec sedi v normalni poloze pro zavod, sedacka musi

pohodIné podpirat jeho panev, ramena a hlavu, jak je uvedeno daélo:

e linie o¢i musi byt mezi spodnim a hornim okrajem bocni opérky
hlavy;

e ramena musi byt ve vysce boéni opéry ramen sedacky;

e panev musi byt vhodnym zplsobem podpirdna boéni opérou
panve.

top edge
of side head support

SEATS
Seats

All the occupants' seats must be homologated by the FIA (8855-1999,
8855-2021 or 8862-2009 standards), and not modified.

Any foam insert added to the homologated seat must be covered by
non-flammable cladding material (e.g. flammability test in
accordance with I1SO standard 3795 with a speed of combustion less
than or equal to 75 mm/min).

Seats in compliance with 8855-1999 FIA standard
Use forbidden as from 01.01.2027:

£ O

01012022 = T1

P

n1.01 2024 = £ C T2 T2 o+ TA
7

The seat must be used in accordance with the seat manufacturer's
instructions and with Technical List n°12.

The limit for use is 5 years from the date of manufacture indicated
on the mandatory label.

An extension of 2 further years may be authorised by the
manufacturer and must be indicated by an additional label.

If there is a cushion between the homologated seat and the
occupant, the maximum thickness of this cushion is 50 mm.

Seats in compliance with 8855-2021 or 8862-2009 FIA standard
Use compulsory as from 01.01.2027:

01012022 a

£ T1

N1 012024 = £ T2 T2 o+ TA
7

The seat must be used in accordance with the seat manufacturer's
instructions and with Technical List n°91 (resp. 40).
The limit for use is 10 years from the year of manufacture.

The use of supports homologated with the seat in accordance with
the Technical List n°91 (resp. 40) is compulsory.

Seating position (FIA 8855-2021 and 8862-2009 seats):

The driver must choose a seat that fits well.

When seated in the normal racing position, the seat must support

comfortably at the pelvis, shoulder and head as follows:

e the eye line must be below the top edge of the side head support
and above the bottom edge of the side head support;

e the shoulder must fit within the side shoulder support of the seat;

e the pelvis must be adequately supported by the side pelvis
support.

eye line

bottom edge
of side head support

Pokud je mezi jezdcem a homologovanym sedadlem pouZita pénova

If a foam insert is used between the homologated seat and the

vlozka, musi byt zajisténa minimalni boéni opéra pro hlavu, ramena

driver, minimum lateral support to the driver's head, shoulders and

a panev jezdce nasledujicim zptsobem:

e minimalné 230 mm pro boc¢ni opéru hlavy podél roviny hlavy.

e minimalné 180 mm pro bocni opéru ramen sedadla podle roviny
ramen.

minimalné 100 mm na vysku pro bo¢ni opéru panve sedadla podél
roviny panve a v minimalni délce 200 mm.

Tento pozadavek musi byt ovéfen za pomoci Sablony ve tvaru
rovnobéznosténu o rozmérech X 200 x Y 150 x Z 100 mm.

pelvis must be guaranteed as follows:

e 230 mm min. at seat-side-head support along the head-plane.

e 180 mm min. at seat-side-shoulder support along the shoulder-
plane.

e 100 mm min. in height at seat-side-pelvis support along the pelvis-
plane over a length of 200 mm min.

This requirement must be verified using a parallelepiped template of

dimensions X 200 x Y 150 x Z 100 mm.
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2. Ukotveni pro pFipevnéni drzaki sedadel

U T1, T3 a T4 musi upevnéni odpovidat nasledujicim specifikacim.
UT2aT5, pokud jsou plvodni upevnéni upravena a/nebo vyménéna,
musi tyto dily odpovidat nasledujicim specifikacim. Ve vsech
pripadech musi byt plvodni posuvny systém odstranén nebo
definitivné zablokovén.

SPECIFIKACE UPEVNENI SEDACEK (viz obr. 253-65):

|
ke |« 200 "l
Free Seat-foam-insert height

Anchorage points for fixing the seat supports

In T1, T3 and T4, the attachments must comply with the following
specifications.

In T2 and T5 if the original seat attachments are modified and/or
replaced, these parts must comply with the following specifications.
In all cases, the original sliding system must be removed or
permanently blocked.

SPECIFICATIONS OF SEAT ATTACHMENTS (see Drawing 253-65):

renfort / reinforcement

~

@OOO@\

coque du siége
seat shell

contre—plaque

E /conterp\qte

o -~

contre—plaque
conterplate

253-65

Upevnéni ke skeletu/$asi musi obsahovat nejméné 4 upevnéni pro
sedadlo za pouZiti Sroubl s minimalnim prdmérem 8 mm a
podlozkami podle obrazku a museji odpovidat udajim uvedenym v
Technickém listu vztahujicim se na pouZité sedadlo (viz ,drzaky k
pouZziti“).

Vsechny soucasti museji byt ocelové.

Minimalni kontaktni plochy mezi podpérou,
podlozkou jsou 40 cm? pro kazdy upevriovaci bod.
Pokud jsou pouZity systémy pro rychlé otevieni, musi odolat
horizontalni a vertikalni sile 18 000 N, které ovsem nejsou aplikovany

skeletem/3asi a

soucasné.
3. Pripevnéni drzdkt sedadla k sedadlu
Upevnéni mezi sedadlem a drzaky musi byt tvofeno 4 Uchyty, 2
vpredu, 2 v zadni Casti sedadla, za pouZziti Sroubd s minimalnim
prdmérem 8 mm a vyztuzemi, zaclenénymi do sedadla.
Kazdy uchyt musi odolat zatizeni 15 000 N v jakémkoli sméru.
4. Rozméry drzaku a zesilovacich desek
Minimalni tloustka materialu zesilovacich desek, Gchytd atd. je 3 mm
pro ocel a 5 mm pro lehké slitiny.
Minimalni podélny rozmér kazdého tchytu je 6 cm.
ART. 21 BEZPECNOSTNI AIRBAGY
Jakykoli systém obsahujici nafukovaci bezpecnostni vak musi byt
odstranén.
ART. 22 SPECIFICKE POZADAVKY PRO VOZIDLA S VODIKOVYM POHONEM
Viz ¢ldnek 253-18.
ART. 23 EXIGENCES SPECIFIQUES POUR LES VEHICULES A HYDROGENE

Viz ¢lanek 253-19.

Supports must be attached to the shell/chassis via at least
4 mounting points per seat using bolts with a minimum diameter of
8 mm and counterplates, according to the drawing, and in
accordance with the indications mentioned on the applicable
Technical List (cf. "supports to be used" or "brackets to be used").
All components must be steel.

The minimum area of contact between support, shell/chassis and
counterplate is 40 cm? for each mounting point.

If quick release systems are used, they must be capable of
withstanding vertical and horizontal forces of 18000 N, applied non-
simultaneously.

Fixing of the seat supports to the seat

The seat must be attached to the supports via 4 mounting points, 2
at the front and 2 at the rear of the seat, using bolts with a minimum
diameter of 8 mm and reinforcements integrated into the seat.
Each mounting point must be capable of withstanding a force of
15000 N applied in any direction.

Dimensions of supports and counterplates

The minimum thickness of the supports and counterplates is 3 mm
for steel and 5 mm for light alloy materials.
The minimum longitudinal dimension of each support is 6 cm.

SAFETY AIRBAGS

Any system having a safety airbag must be removed.

SPECIFIC REQUIREMENTS FOR ELECTRICALLY-POWERED VEHICLES
See Article 253-18.
SPECIFIC REQUIREMENTS FOR HYDROGEN VEHICLES

See Article 253-19.
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ART. 4
4.1

4.2

4.2.1

ART. 6
6.1
6.1.1

6.2

6.2.1

ZMENY PLATNE OD 01.01.2023

BEZPECNOST SYSTEMU BRZDENI A RiZENi

Brzdéni

Rizeni
Uzamykaci mechanismus volantu proti krddezi musi byt vyfazen z
provozu.

Systém nastaveni sloupku fizeni musi byt zablokovany a nastaveni
musi byt mozné jen za pomoci naradi.

Volant

Musi byt demontovatelny ze sloupku fizeni pomoci mechanismu
rychlého uvolnéni, kromé vozidle kategorie T5.

Tento mechanismus musi byt tvoren pfirubou souosou s osou
volantu, ve Zluté barvé, instalovanou na sloupku fizeni za volantem.

Uvolnéni se musi provadét tahem za ptirubu podél osy volantu.

Molant

Na ochranu obli¢eje jezdce musi byt volant opatfen polstrovanim z
materidlu CF45M (viz technicky list €. 17) o minimalni tloustce 40 mm
na minimalni plose 20 000 mm? (200 cm?).

CLANEK 283-6 JE NAHRAZEN NASLEDUJICIM CLANKEM:

BEZPECNOSTNI PASY

Bezpecnostni pasy

Pasy odpovidajici normé FIA 8853/98

Zakdzané.

Pasy odpovidajici normé FIA 8853-2016

Povinné.

Ve voze musi byt stéle tolik noz( na pasy, kolik je ¢lent posadky.
Musi byt snadno pfistupné pro kazdého ¢lena posadky sediciho na
sedadle se zapnutymi pasy.

Kromé toho se pro soutéZe zahrnujici prljezd na oteviené silnici
doporucuje systém rozepinani s tlacitkem.

Instalace

Je zakazano pripeviiovat bezpeénostni pasy k sedadliim nebo jejich
drzakam.

Je tfeba zabranit opotfebovavani pasu tfenim o ostré hrany.

Stehenni pdsy:

Museji prochazet pres otvory v sedadle urcené pro stehenni pasy.

Doporucené uhly instalace jsou specifikované na obr. 253-61-a.

MODIFICATIONS APPLICABLE ON 01.01.2023

SAFETY OF THE BRAKING AND STEERING SYSTEM

Braking

Steering

The locking system of the anti-theft steering lock must be rendered
inoperative.

The column adjusting system must be locked and must be operated
only with tools.

Steering wheel

It must be removable from the steering column through a quick
release mechanism, except for the T5 group vehicles.

This mechanism must consist of a flange concentric to the steering
wheel axis, coloured yellow and installed on the steering column
behind the steering wheel.

The release must be operated by pulling the flange along the steering
wheel axis.

Steeringwheel

A padding in the form of CF45M material (see technical list n°17),
with a minimum thickness of 40 mm, must be fitted on the steering
wheel over a minimum surface of 20 000 mm? (200 cm?) to protect
the driver’s face.

ARTICLE 283-6 IS BE REPLACED BY THE FOLLOWING ARTICLE:

SAFETY HARNESSES

Safety harnesses

Harnesses in compliance with FIA 8853/98 standard
Forbidden.

Harnesses in compliance with FIA 8853-2016 standard
Compulsory.

As many belt cutters as crew members must be carried on board at
all times.

They must be easily accessible for each crew member when seated
with their harnesses fastened.

Furthermore, it is recommended that for competitions which include
public road sections, the harnesses be equipped with push-button
release systems.

Installation

It is prohibited for the safety harnesses to be anchored to the seats
or their supports.

Care must be taken that the straps cannot be damaged through
chafing against sharp edges.

Crotch straps:

They must pass through the dedicated seat crotch-belt-slots.

Recommended
253-61-a.

installation angles are specified on Drawing
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6.2.2

6.2.3

20° O
forward

253-61-a

BrisSni pdsy:
Nesméji prochdzet nad boky sedadla, ale pres sedadlo, aby
obklopovaly a drzely panevni oblast v co moZné nejvétsi plose.

Museji presné zapadnout mezi hranu panve a horni ¢ast stehna a
nesméji vést pres oblast bricha.

Doporucené uhly instalace jsou pfedstavované zelenou zénou na
obr. 253-61-b.

Lap straps:

They must not pass over the sides of the seat but through the seat,
in order to wrap and hold the pelvic region over the greatest possible
surface.

They must fit tightly in the bend between the pelvic crest and the
upper thigh and they must not be worn over the region of the
abdomen.

Recommended installation angles are represented by the green area
illustrated on Drawing 253-61-b.

Ramenni pasy:

Museji byt instalované v souladu s obr. 253-61-c a 253-61-d.

Obr. 253-61-c:
Rotacni bod ukotveni pasu se musi nachdazet v zelené zoné.

Vzdalenost 90 mm se musi méfit od vnitrku opéradla az k rota¢nimu
bodu.

Uhel ramenniho pésu vzhledem k horizontale se mé¥i tak, 7e se jako
reference bere vrchol ramen jezdce (spolujezdce) nebo vrchol
opérné plochy pdsu se zafizenim FHR.

70°
253-61-b

Shoulder straps:

They must be installed in compliance with Drawings 253-61-c and
253-61-d.

Drawing 253-61-c:

The pivot point of the anchorage of the strap must be located in the
green area.

The 90 mm distance must be measured from the inside of the
backrest to the pivot point.

The shoulder angle to the horizontal is measured by taking as a
reference the top of the shoulder of the driver (co-driver) or the top
of the belt-bearing-surface on the Frontal Head Restraint device
(FHR).

30
- -
|
1.4 20° 105
ey,
N
> hat
—
TO BE ADDED 2 B! @
Drawing showing loop type
(pivot point at tube ctrl) k {5-
Pfiklady rota¢nich bod(i ukotveni pasu
Examples of pivot points of the anchorage of the strap
253-61-c
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Obr. 253-61-d:
Kotevni body ramennich past museji byt symetrické vzhledem ke
svislé a podélné roviné prochazejici osou sedadla.

P¥i pohledu shora musi byt Uhel mezi pasy v rozsahu 10°-25° a
doporucuje se, aby byl zhruba 20°-25°.

Pasy se mohou dotykat nebo se i kfiZit jeden pfes druhy, pokud je to
tfeba.

Je dulezité se ujistit, Ze upevnéni ramennich past nemohou
sklouznout bo¢né.

Drawing 253-61-d:

The shoulder strap anchorage points must be symmetrical about the
vertical and longitudinal plane passing through the centreline of the
seat.

When viewed from above, the angle between the straps must not be
out of the 10°-25° range and it is recommended it is approximately
20°-25°.

Straps may touch or even be crossed over each other if necessary.

It is important to make sure that the shoulder straps attachment
cannot slide laterally.

A safety harness may be installed on the anchorage points of the

If mounting on the series anchorages is impossible for the shoulder
straps, they may be fixed or leaning on a rear transverse tube fixed

Anchorage points to the chassis/monocogue homologated by ASNs:

The homologation certificate must attest that their resistance
complies with Art. 283-6.2.4.3 and it must specify for which FIA
standard the safety harnesses have been homologated.

This must be demonstrated by static load tests or arithmetical proof
(carried out by a company approved by the ASN or included in FIA
Technical List n°4 or n°35 respectively).

Under these load cases, the stress level of materials of car
components under load must remain below their respective ultimate

Furthermore, there should be no structural failure of any part once

253-61-d

6.2.4 Kotevni body: Anchorage points:
6.2.4.1 Bezpecénostni pds muZe byt instalovany na kotevnich bodech

sériového vozidla (skupiny T2 a T5). series vehicle (Groups T2 et T5).

Pokud montaz na sériova ukotveni neni u ramennich past mozna,

mohou byt ptipevnény nebo se opirat o zadni pficnou vyztuhu

pfipevnénou ke konstrukci. to the cage.

Kotevni body na $asi/karoserii homologované ASN:

Mohou byt pouZity. They may be used.

Jejich koncepce je libovolna. Their design is free.

Homologacni certifikat musi potvrzovat, Ze jejich odolnost odpovida

¢l. 283-6.2.4.3 a musi uvadét normu FIA, podle které byly

bezpecnostni pasy homologované.

To musi byt prokdzano zkouskou statického zatizeni nebo

aritmetickym dikazem (provedenymi spolecnosti schvélenou ASN

nebo uvedenou v Technickém listu FIA ¢. 4 nebo €. 5).

Za téchto podminek zatizeni musi Groveri namahani materialG dild

vozu zUstat nizsi nez jejich prFislusné meze roztrzeni.

tensile strength.

Po uvolnéni sily nesmi zadny dil navic vykazovat zadné strukturni

selhani. the load is released.
6.2.4.2 PFipevnéni k $asi/skeletu

1) Obecny systém upevnéni: obr. 253-62.

Mountings to the chassis / monocoque

1) General mounting system: Drawing 253-62.

Il est préférable que le
boulon travaille en cisaillement

et non en traction

The bolt should preferably
work in shearing stress
and not in traction

Ploque de renfort en acier, fixée
au chassis de la voiture

Steel reinforcing plate fixed

to the cor's chassis

253-62
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2) Systém upevnéni pro ramenni pasy: viz obr. 253-63.

plaque fixée au chdssis de la voiture et renforcée

de I'autre cété par une plaque de renfort

plate fixed to the chassis and strenghened
by a reinforced plate on the other side

2) Shoulder strap mounting : Drawing 253-63.

A0

\’/ = |
el

——"

253-63

Ramenni pasy mohou byt rovnéZ upevnény k bezpecnostni
konstrukci nebo k vyztuzné tyci smyckou a mohou byt pfipevnény k
hornim kotevnim bodim zadnich pdsd, nebo se opirat ¢i byt
pfipevnény na pticnou vyztuhu ptivafenou mezi zadnimi vzpérami
konstrukce (viz obr. 253-66) nebo na pfi¢né trubkové vyztuhy podle
obr. 253-18, 253-26, 253-27, 253-28 nebo 253-30.

The shoulder straps may also be fixed to the safety cage or to a
reinforcement bar by means of a loop and may also be fixed to the
top anchorage points of the rear belts or be fixed or leaning on a
transverse reinforcement welded between the backstays of the cage
(see Drawing 253-66) or on transverse tubular reinforcements
according to Drawings 253-18, 253-26, 253-27, 253-28 or 253-30.

ﬁ%ﬂgﬁ?

® trous de montage pour harnais

mounting holes for harness

253-66

V_tomto pripadé pouZiti priéné vzpéry musi splfiovat nasledujici

In this case, the use of a transverse reinforcement is subject to the

podminky:

o PFi¢na vzpéra musi byt bezesva trubka o minimalnich rozmérech
38 x 2,5 nebo 40 x 2 mm z uhlikové oceli tazené za studena,
minimalni pevnost v tahu 350 N/mm?

o Vyska této vzpéry musi byt takova, aby instalace ramennich past
odpovidala ¢l. 283-6.2.3

e Upevnéni pasl pomoci oka a Sroubového spoje je povoleno, ale ve
druhém ptipadé je tfeba pro kazdy upevrovaci bod privafit viozku
(rozméry viz obr. 253-67).

Tyto vlozky musi byt umistény ve vzpére a pasy k nim musi byt

pfipevnény pomoci Sroubd M12 8.8 (norma ISO, minimum) nebo

following conditions:

e The transverse reinforcement must be a tube measuring at least
38 mm x 2.5 mm or 40 mm x 2 mm, made from cold drawn
seamless carbon steel, with a minimum tensile strength of
350 N/mm?

e The height of this reinforcement must be such that the installation
of the shoulder straps is in compliance with Art. 283-6.2.3

e The straps may be attached by looping or by screws, but in the
latter case an insert must be welded for each mounting point (see
Drawing 253-67 for the dimensions).

These inserts must be positioned in the reinforcement tube and the

straps must be attached to them using bolts of M12 8.8 (ISO

7/16 UNF. standard, minimum) or 7/16UNF specification.
50mm
12 5mm—1+-—-—-—-—--420mm
7/16 UNF
253-67
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6.2.4.3

6.3

ART. 11

3) Systém upevnéni stehenniho pasu: viz obr. 253-64.

ploque de renfort fixée au chassis de la voiture
reinforcing plote fixed to the car’s chossis

3) Crotch strap mounting : Drawing 253-64.

\/:z‘ﬁé

253-64

Odolnost kotevnich bodd:

Kazdy novy kotevni bod na karoserii (3asi) musi byt zesilen ocelovou
desti¢kou o plode minimalné 40 cm? a tloustce minimalné 3 mm, a
musi byt schopen odolat zatiZzeni 15 kN.

Pouziti

Pas musi byt pouZit podle homologace bez zmény ¢i odstranéni
nékterych ¢asti a v souladu s pokyny vyrobce.

U¢innost a Zivotnost bezpe&nostnich past pfimo souvisi se
zplisobem instalace, pouZiti a tdrzby.

Elastické prvky pfipojené k ramennim pastm jsou zakazény.

Pasy musi byt vyménény po kazdé vazinéjsi nehodé, pfi nafiznuti Ci
rozedfeni nebo v pfipadé zeslabeni past vlivem slunecniho zéfeni
nebo chemikalii.

Je tfeba je také vyménit v pfipadé, Ze kovové casti nebo spony jsou
zdeformované nebo zrezivélé.

Kazdy pas, ktery nefunguje dokonale, musi byt vyménén.
Pozndmka:

Je zakdzano kombinovat prvky rGznych past. Jsou povoleny pouze
kompletni sady tak, jak je dodava vyrobce.

CELNI SKLO, OKNA, OTVORY
Celni sklo a okna

Vozy musi byt vybaveny ¢elnim sklem z vrstveného skla ssezaacenim;
teré—tut kuteénest—potyrzuie; které ma platnou silniéni
homologaci odpovidajici ¢l. 43 (Jednotné predpisy pro homologaci
bezpectnostnich skel a materidld oken) Evropského spolecenstvi
nebo jeho ekvivalentu v zemich mimo Evropu.

Tato celni skla musi byt oznacena podle normy zemé, v niZ byla
homologovana.

Je povoleno pouZziti vyhtivanych celnich skel.

Celni sklo miZe byt vybaveno jednim nebo nékolika priihlednymi
filmy (celkova maximalni tloustka 400 mikrond) a na vnéjsi strané
bezbarvymi, kromé pripadd, kdy je toto zakazano silni¢nimi predpisy
zemé nebo zemi, kde se soutéz kona.
VSechna ostatni okna musi byt z
homologovaného typu.

Na celnim skle je povolena slunecni clona (viz pfilohu L) pod
podminkou, Ze posadce nebrdni v pohledu na silni¢ni signalizaci
(semafory, znacky ...).

bezpecénostniho  skla

Resistance of anchorage points:

Each new anchorage point on the shell (chassis) must be reinforced
with a steel plate with a surface area of at least 40 cm? and a
thickness of at least 3 mm and must be able to withstand a load of
15 kN.

Use

A safety harness must be used in its homologation configuration
without any modifications or removal of parts, and in conformity
with the manufacturer's instructions.

The effectiveness and longevity of safety harnesses are directly
related to the manner in which they are installed, used and
maintained.

Elastic devices attached to the shoulder straps are forbidden.

The harnesses must be replaced after every severe collision, and
whenever the webbing is cut, frayed or weakened due to the actions
of chemicals or sunlight.

They must also be replaced if metal parts or buckles are bent,
deformed or rusted.

Any harness which does not function perfectly must be replaced.
Note:

It is not allowed to mix parts of harnesses. Only complete sets, of
proprietary manufacture, may be used.

WINDSCREEN, WINDOWS, APERTURES
Windscreen and windows

A windscreen of laminated glass must be fitted, beasing—a—maste
verify—the—{faet it must have genuine road homologation in
accordance with Art. 43 (Uniform prescriptions concerning the
homologation of safety windows and window material) of the
European Community or its equivalent in other countries outside
Europe.

These windscreens must be marked according to the standard of the
country in which they were homologated.

The use of heating windscreens is allowed.

It may be fitted with one or several transparent and colourless films
(maximum total thickness of 400 microns) on its outer surface unless
this is forbidden by the traffic regulations of the country(ies) through
which the competition is run.

All other windows may be of any type of homologated safety glass.

A sun strip for the windscreen is authorised (see Appendix L), on
condition that it allows the occupants to see the road signs (traffic
lights, traffic signs...).
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ART. 20

11

V pfipadé absence Celniho skla na startu etapy je povinné pouZiti
integralni pfilby se Stitkem nebo motokrosovych bryli, nebo oteviené
pfilby s motokrosovymi brylemi pro vsechny ¢leny posadky, jinak
bude zamitnut start do etapy.

Béhem etap musi mit posadky trvale v prostoru pro posadku
motokrosové bryle, které se pouZiji v pripadé rozbiti ¢elniho skla.

V pfipadé, Ze deformace karoserie v dusledku nehody neumoziuje
nahradit ¢elni sklo originalnim z vrstveného skla, Ize ho nahradit
sklem z polykarbondtu o minimalni tloustce 5 mm.

In the event of absence of a windscreen at the start of a leg, the
wearing of a full-face helmet with a visor or of motocross type
goggles, or of an open face helmet with motocross type goggles is
compulsory for all members of the crew, otherwise the vehicle shall
not be admitted to the start of the leg.

During legs, crews must always have motocross type goggles in the
cockpit, to be used in case of windscreen breakage.

If, after an accident, the deformation of the bodywork does not allow
the replacement of the windscreen by a windscreen made from
laminated glass, it may be replaced by a windscreen made from
polycarbonate with a minimum thickness of 5 mm.

1 | HP- SN PP | 1 A Hll evr Ind b el + + I hit+ Lf +b Ho~ | H § P~ TS + | HNI £ H iel +h
BeRe; ¥ 7 £ 7
lel Yadnich o i rs Selle n rre] L haat it ta b leth il £ iho £ 4+ o +. 4
g g I i 7 6@@&6? 7
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Boéni a zadni okna, pokud jsou prihledna, musi byt z
homologovaného materidlu nebo z polykarbonatu o minimaini
tloustce 3 mm.

Pouziti prahlednych a bezbarvych félii chréanicich sklo pred
roztfisténim je na vnitfni strané bocnich oken, zadniho okna,
stfeSnim okné a vnéjsich zpétnych zrcatkdch povinné (pouze
sklenénd &ast). Jejich tloustka smi byt maximalné 100 mikrond a musi
mit ukazatel umoznujici zkontrolovat jejich pfitomnost.

Okna prednich dvefi mohou byt vybavena jednim nebo nékolika
prihlednymi a bezbarvymi filmy (maximalni celkova tloustka 400
mikron().

PouZiti tonovanych skel/film je povoleno na ostatnich bocnich
oknech a okné zadnim. V tomto pripadé musi byt osoba stojici 5 m
od vozu schopna vidét posadku a to, co je uvnitf vozu.

(--)

SIEGES
SEDADLA

Poloha pfi sezeni (sedadla FIA 8855-2021 a 8862-2009):

Jezdec si musi zvolit sedacku pfizptsobenou jeho télu.

KdyZ jezdec sedi v normdlni poloze pro zavod, sedacka musi
pohodIné podpirat jeho panev, ramena a hlavu, jak je uvedeno délo:

e linie o¢i musi byt mezi spodnim a hornim okrajem bocni opérky
hlavy;

e ramena musi byt ve vysce bo¢ni opéry ramen sedacky;

e panev musi byt vhodnym zplsobem podpirdna boéni opérou
panve.

Bocni vzdalenost mezi pfilbou a bo¢ni podpérou hlavy (méfeno 150

mm od predni strany bocni podpéry hlavy) nesmi byt vétsi nez 40

mm a musi byt mozné ji nastavit pomoci pénového rozsifeni

pfipevnéného vhodnym zplsobem k sedadlu.

Materidl pénového rozsifeni musi byt stejny jako u podpéry hlavy

pfislusného sedadla

ZMENY PLATNE OD 01.01.2024

The rear and side windows, if transparent, must be made from a
homologated material or from polycarbonate with a minimum
thickness of 3 mm.

The use of transparent and colourless anti-shatter films on the
interior face of the side windows, the rear window, the glass sunroof
and the outside rear-view mirrors is mandatory (only for parts made
from glass). The thickness of these films must not be greater than
100 microns and they must be fitted with an indicator allowing the
control of their presence.

Front door windows may be fitted with one or several transparent
and colourless films (maximum total thickness of 400 microns).

The use of tinted glass/films is permitted on other side windows and
on the rear window. In such cases it must be possible for a person
situated 5 m from the vehicle to see the occupants as well as the
contents of the vehicle.

()

SEATS

Seats

Seating position (FIA 8855-2021 and 8862-2009 seats):

The driver must choose a seat that fits well.

When seated in the normal racing position, the seat must support
comfortably at the pelvis, shoulder and head as follows:

e the eye line must be below the top edge of the side head support
and above the bottom edge of the side head support;

e the shoulder must fit within the side shoulder support of the seat;

e the pelvis must be adequately supported by the side pelvis
support.

The lateral distance between the helmet and the side head support

(measured at 150 mm from the forward face of the side head

support) must not be greater than 40 mm and may be adjusted by

means of additional foam properly fixed to the seat.

The material of the foam extension must be the same as the one in

the head support of the given seat.

MODIFICATIONS APPLICABLE ON 01.01.2024
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